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B U D A P E S T I CZEGEK. 
kILLtó FRIGYES 

m. kir. egyetemi könyvárus, 
I V . , v á c « i n t c « a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dós raktára. — Dísznní-
vek. — A vilapirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek Btb. 5001 

^ÉRTESZ TÓDOR 
**bel- és külföldi 
műiparáruk raktára. 

B U D A P E S T 
Doro t t ya -u t cza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzékei bérmentve kulil. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar *999 

sodronyszövet-fonat és 
s s i t a á r a - g y á r a 

IV., Ferencz József-rakp. 2 1 . 

Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

SCHOTTOLA ERNŐ 
5016 

Budapest (Fonciere-palota) 
Legnagyobb raktár 

I férfi- és női esőköpenyekbeii, 
g r o n m i c z i p ó k b e n , c s i z m á k b a n és n a d r á g v é d ő k b e n stb 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

M a y e r K á r o l y L -
ó r a g y á r a , 

Budapesten, V1IM Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Egyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plomilobogók 
a legolcsóbb 
ártól a legm. 
árig.stylszerü 

kivitelben, Tal&mint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
J ó z s e f - n é l váczi-utcza 17. szám. 

CALDERONI ES TÁRSA 
látszerészek. 

Látszerek raktára váczi-nteza 30. szám 
Eszközök és tanszerek raktára: 

K i s h i d - u t c z a 8 . s z á m 
B U D A P E S T E N . 

Árjegyzék kiránatra bérmentre, ingyen 

KÖZPONTI ^ 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték

papírokat és pénznemeket. 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 5009 

MAUTHNER 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve küldetik 

FÖüzlet : 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

KXJH2STEE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r is 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váezi körút 2lik szám. 

VÉRTESSI SÁNDOR 
udv. illatszertár „Vénnshoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8 . s z . a . B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngjsxmta ntgy választékban bel- és külföldi toilette-cxikkeket. 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legjáratlanabb ember is, feltűnést 
keltő bűvészeti előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g - n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 írt. K i v o n a t o t i n g y e n 
küldök bárkinek. A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-ütcza 35. sz. 
5M! Friedraann Simon. 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi vezérképviselőség: 

B U D A P E S T 
IV., koronaherczeg-u. 20. 

Mflnchmeyer C.A. és Tü 
rliinu-ezüsí ára raktára. 

Képes árjegyzék kiránatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
IV. , váczi-utcza 11. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. uűv. szállító. 

Az ország legnagyobb 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

llorotlya-iitrza 14. szám. 

SZELNAR JÓZSEF 
UDV. SZÁLUTÓ 

YIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN. ™* 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

MAGYAR * § * < FRANCZIA 

BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
V., fürdő-utcza 6. szám. 

Újdonságok! G o b e l i n - f*e s t é s . 

Atheniai tiiz-email. 
C i - o g t i i s d e r o u t é 

•. F l a s z t a - m u n k a . 

időtöltésre! 

líl 
Utas í t á sok és á r j egyzékek ingyen . Azonkívül 
B Rajz- és vizíestési szerek. 
B Építészi és műszaki kellékek. 
D Olajfestési szerek. 
F Cotillon* és báli czikkek. 

L. Email-festés. Majolika-
utánzás. Bronce- és fafestés. 
Utánzott üvegfestés. 

H Phönix sokszorosító-lapok. í 

SEEFEHLNER J. L 
cs. és kir. udvari szállító 

Budapest , IV. Vácz i -u tcza 9 . s z . 

Budapest. IV.. Egye tera-utcza 9. sz. a. 

dúsan felszerelt faszer- és csemege-üzlete, 
a l egk i tűnőbb m i n ő s é i b e n szolgál: magyar és franczia 
cognacot , kiit- és belföldi i h u m o t , theát , thea-süte -
m é n y t és hasonló c s e m e g é t , saját készitményü befőtteket, 
asz ta l i é s p e c s e n y e borokat, ásvány-vizeket , dé l i 

gyümölcsöket , Íz le tes különlegességeket 

ttlttl l l l l l l l l lf IMII 

MEGJELENT! 

. J l SZlPÓG 
Művészetének Tankönyve. 

D. D. GRÓFNŐ J E G T Z E T E I U T Á N I E T A 

BRANKOVTTS GYÖBGY. 

A másfélszáz lapra terjedő sörön nyomott főzet, 
gazdag tárháza a testi élet és egészség fentartá-
sára vonatkozó tanácsoknak és utasításoknak. 
Biztos tájékoztatást nyújt a legmegbízhatóbb 
szépítő szerek bevásárlási forrásairól. Az örök 
szépség tankönyve e könyv, mely e nemben 
úttörő i s : egyetlen magyar szépészeti könyv. 
Egyedül kapható a «Magyar Nők Lapja» kiadó
hivatalában, Budapest, Kis hid-utcza 9. szám, 
fűzve 80 kr., kemény kötésben 1 frt 20 kr.-ért. 
A ki pedig a <Magyar Nők Lap]á»-ra V« évre 
előfizet 1 frt 50 kr.-raL az díjtalanul megkapja 
a «Női Szépség Tankönyvét» 20 kr. szállítási és 

csomagolási díj melléklésével. so33 
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A M A G Y A R L E S Z Á M Í T O L Ó - É S P É N Z Y Á L T Ó - B A M 
váltó-űzlete, Budapest, Dorottya-utcza 6, Wnrmudvar, 

va lamin t annak fiók-osztálya Budapest , belváros, múzeum-körut , úgyszintén annak 
vá l tóháza F i ú m é b a n az Adamich- téren legelőnyösebben vesz és e lad ér tékpapírokat , 
érczpénzeket és idegen pénznemeket , e lő leget a d ér tékpapírokra, k iá l l í t i i ta lványo-
k a t és hi te l - leveleket a világ minden piaczára. WF" í g é r v é n y e k m i n d e n nagyobb 
húzáshoz kaphatók. "W Mindennemű felvilágosítás szívesen és dí jmentesen adat ik. 

Sors jegyek kö l t ség n é l k ü l u t á n n é z e t n e k . 
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A legkiLLefauchem és Lancastertöltéayet 
Továbbá mindenféle angol 
Lancasttr • töltények Eley 
Brothers Limited londoni 
gyárából éa ••jtol lőporral 
töltött eredeti angol Lan-

caster-teltények. 
Mt*t/mt*ietf'»eket *•*• l»re -

I t^Krl kr'rrtt* r<ikttíiy>,*ttn$ 
I 4866 e*tiit**itil 

KIRNER JÓZSEF 
CS. ÉS KER. UDVABI PUSKAMŰVES 

B U D A P E S T E N , 
Eaktár: IV., Szerrita-tér 2. sz. * Gyár: ¥11. Bózsa-nteza 7. szám. 
Ajánlja mindennemű saját készi tményü és legújabb szerk. vadász
fegyverei t , go lyós fegyverek, Express , Kinek, Paradox-Sínek 
ozéllo-pisztolyok. Dúsan ellátott raktárát a legújabb szerkezetű és 
pontosan belőtt forgó-pisztolyok, sa lonfegyverek és pisztolyok, 

go'ívad^e^veS The Belmoüt Interchangeable, 
mely saját műhelyeinbeu pontosan szabály, és belévé lesz es egészen gépek 
utján készíti a The Belraont P ire Axms h Gun Barrel Works 
Angolorsz igban. Továbbá a hl- V irr i rnr l mely szintén gépek utján 
res legújabb belga vadászfegyver 1111111 U U , készül Franootte Ágos
ton fegyvergyárában LQttichben.TheOelabratedMatohlesa kitünö két
csövű vadászfegyver, mely a Manutacture Liégeoise d'armes a feu loltlchi 
fegyvertár meehiinikai műhelyében gépek útján készül. Ezen fegyverek 
— melleknek egyeJuli raktárát bírom — mind nálam lesznek szabályozva 
és belnve, jóságukért ép ugy kezeskedem, mint saját készítményeimért. 

Ezeken kivdl vannak még Top-Iiever rendszerű fegyve
rek, s sárkányok kosott fekvő kuleswü, bel csöve Choke-

bore pontosan belévé, kit. 
léképességOek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem, 46 forinttél kezdve. 

K é s s l s t e s arjegys ikvk 
kivanatza ingyen é s 
bérmentve küldetnek. 

Fanklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-ntcsa 4. szám.) 
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Blöfiiettti feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre _ 6 • 

I egész évre S frt 
Csupán s VASABNAPI UJSAG ^ ^ 4 

i I egész évre 5 . I Külföldi előfizetésekhez a postailag 
CBupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J V „ _ _ . . . „ .. . . . . . V i a-

F I félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj is csatolandó. 

W A H R M A N N M Ó R 
1831—1892. 

A z EGÉSZ HAZA, melynek a kereskedelemben, 
l \ iparban és a pénzügyekben oly kevés gya-

•*- -*- korlati vezérférfia van, mélyen érezte és 
érzi azt a veszteséget, mely Wahrmann Mórnak 
váratlan halála által érte, s a vallásfelekezeti 
villongások és kiélesedő ellentétek napjaiban 
szinte jelképes erővel birt az a részvét, midőn 
nyilvános életünk ezen veterán alakjának vég
tisztességénél a kormány tagjaitól kezdve, az 
állami és nemzeti élet minden ágának és testü
letének tisztviselői megjelentek s maga a más
különben kevésbbé érdeklődő néptömeg is sie
tett, hogy részvétét megjelenésével kifejezze. 

A nemzeti összetartozás jelképe volt e z ; biz
tató jel a jövőre s megczáfolása százféle balvéle
kedésnek, ezerféle aggságoskodásnak. A haza 
"napszámosainak)) neve, bármilyen hangzású 
legyen s bármely anyakönyv adta, mégis a nem
zet szívébe van legbiztosabban bejegyezve; 
érdemei pedig, ha igazi érdemek, ki vannak véve 
a köznapi torzsalkodások zűrzavarából s arra 
vannak rendeltetve, hogy a magyar történelem 
könyvében foglaljanak helyet, soha el nem törül
hető betűkkel. 

Wahrmann Mór halálával a magyar közélet 
színteréről bizonyára egy ilyen kiváló, jeles 
férfiú tűn t le, a kinek élete és tevékenysége, — 
bár ő maga állami hivatalt, méltóságot nem 
viselt s vezérállásra sohasem törekedett, — az 
«államférfiúi» jelzőt méltán kiérdemelte. 

Midőn most halála u tán alakját és alkotásait a 
hírlapíró egy teljes képen akarja feltüntetni, a 
sajátszerűségek egész sorára bukkan. Közpá
lyája nem a szokott forrásokból indult el. Nem 
a vármegye szónokló közgyűlései, az 1867. év 
előtti kor ezen legfőbb politikai iskolái nevelték. 
Alakja nem a köznemesség tevékeny soraiból, 
sem a városi polgárság u. n. szerepvivői közül 
bontakozott ki, de még a hazai irodalomból sem, 
a honnan annyi kitűnő emberünk érkezett a 
fórumra. 

Wahrmann Mór volt az első, ki a művelt 
kereskedelmi osztályból lépett a magyar politi
kai élet terére, már oly időben, a mikor a zsidó
ság voltaképen még nem volt befogadva a tör
vény bástyái közé. Az ő személye volt az, a kit a 
nemzet az új alkotmányos korszakban a magyar 
kereskedelmi osztályból és a zsidóság kebeléből 

elsőül kapott, s most egy élet története és sikerei 
bizonyítják, hogy az ajándék becses vala. 

Wahrmann Mór azon kiváló családok egyi
kéből származott, melyekről a magyar zsidó
ság mindenkor nagy tisztelettel szokott emlé
kezni. Nagyatyja, Wahrmann Izrael, első rabbija 
volt a pesti izr. hitközségnek, melynek életét az 
unoka virágoztatta föl. Nagybátyjai közül az 
egyik, Wahrmann József, szintén rabbi volt 
Nagy-Váradon. 

Atyja, Wahrmann Maier Wolf, pesti nagy
kereskedő volt s tevékeny részt vett az izraelita 
hitéletben. Wahrmann Mór 1831. febr. 28-án 
született. Egyike volt azon szerencséseknek, a 
kik kezdettől fogva igen gondos és helyes neve

lésben részesültek. Iskolái nem voltak a kereske
delmi pályához szabva, a mint sokan hiszik. 
Középiskoláit a pesti evang. gymnáziumban vé
gezte s a filozófiai fakultáson fejezte be, még 
pedig nagy sikerrel. 

A ki egy élet és jellem megalakulásának for
rásait figyelemmel kiséri, Wahrmann életének 
tovább fejlődésében nem kis érdekkel látja, 
mint szövődnek be nála az u. n. humánus alap
műveltségbe a kereskedelmi tudás, gyakorlat s 
ezen a réven a praktikus fölfogás és józan gon
dolkozás elemei. Az ifjú már 1847-ben atyja 
üzletében nyert alkalmazást s tényleg ott töl
tötte el fiatal korát, igen hasznos munkában, 
mely az apai vagyont s vele az ö örökségét i» 

Ellinger Ede fényképe után rajzolta Bothfeldné Hiraeh Xelli. 

W A H R M A N N M Ó R . 
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rendkívül megszaporította. Mint fiatal kereskedő 
már 1852-ben mint czégvezető, majd 1858 óta 
pedig mint társtulajdonos s apja halála után 
mint egyedüli tulajdonos folytatta az apai üzle
tet, mely, mikor fölhagyott vele, igen jelentékeny 
vagyon tulajdonosává tette őt. Halálakor vagyo
nát 5 millióra becsülték. 

A nyilvánosság előtt neve néhány ujságczik-
kével a hatvanas években tűnt föl először, még 
pedig szerfölött rokonszenves alakban. Kifeje
zett törekvése volt már akkor e tevékeny fiatal 
kereskedőnek, hogy a magyar pénzpiaczot Bécs 
város nagy gazdasági és pénzügyi nyomásától 
emanczipálja s ez az igyekezete igen gyakorlati 
módon függött össze azokkal a törekvésekkel, a 
melyek Deák Ferencz vezetése alatt az 1867. 
évi alkotmányra vezettek. Maga Deák is csak
hamar figyelmessé lett rá s fölismerte benne a 
gyakorlati embert, a ki Magyarországnak nem 
kevés szolgálatokat tehet a közigazgatási és 
pénzügyi alkotások terén. 

Ugyanebbe az időbe esik Wahrmann Mórnak i 
ama nem kevésbbé derék törekvése, hogy a köz
gazdaság terén nagyobb társulásokat hozzon \ 
létre, a mi a Pannonia-gözmalom-részvénytár-
saság sikeres alapításában hozta meg első gyü- I 
mölcsét. Tevékenysége e részben is gyakorlati ! 
becscsel bírt a kiegyezés vezéremberei előtt, 
a kik akkor Magyarországnak gazdasági téren 
való önállósításával is foglalkoztak. 

A nyilvános pályát végre neki is az 1867. ] 
XVII. t. ez. nyitotta meg, mely a hazai zsidósá- : 

got a nemzet kebelébe fogadta. Wahrmann 
Mórt a rákövetkező évben, 1868. decz. 14-én, az 
Eötvös József b. kultuszminiszter rendeletével I 
összehívott orsz. izraelita kongresszus alelnökévé j 
választotta meg s ezen a téren megtette a ma
gyar zsidóság érdekében nagymérvű kezdemé
nyezéseit. 

Wahrmann Mór törekvése az volt, hogy az 
alkotmány kebelébe imént befogadott magyar 
zsidóság egyházi és iskolai életét a kongresszu
son ugyanolyan autonóm formában rendezzék, 
mint a protestáns egyházaknál történt. A zsidó 
hitközségi ügyek akkor teljes rendezetlenség
ben sínylették s az állami és vármegyei ható- | 
ságok (szolgabirák, stb.) tetszés szerint avatkoz- j 
tak bele. Magukban a hitközségekben örökös i 
viszály dúlt s a haladásnak és fejlődésnek min
den föltétele hiányzott. 

Az izraeliták számára statútumot kidolgozni, i 
azt törvény erejével kötelezővé tétetni, a viszály- j 
kodásokat megszüntetni, iskolákat fölállítani s 
az u. n. Haynau-alapot (mely Haynau tábornok
nak a hazafias zsidóságra vetett 1 millió forint
nyi hadi sarczának maradványából állott) izrae
lita kulturintézetekre fordítani, s ilyképen a hazai 
izraelita hitfelekezetet rendezett és organikus 
állapotban olvasztani bele a magyar nemzet í 
életébe: ime, ez volt az a törekvés, melylyel í 
Wahrmann Mór a politikai élet terén először, 
mindenfelé rokonszenvet keltve, megjelent. 

Tudjuk egyébként, hogy ezen czélokat csak 
részben érhette el. A kongresszus a statútumokat 
elkészítette, de az, az orthodoxoknak heves j 
ellenzése folytán, törvényerőre nem emelkedett, S 
s az izraelita hitfelekezet máig is ketté szakadva j 
áll az autonóm (kongresszusi) és orthodox (status \ 
quo) hitközségek alakjában, nagy kárára igen ; 
sok állami és társadalmi érdeknek. Hogy azon- ' 
ban az izraelita ügyek rendezése csak ennyire 
is sikerült, ez csaknem kizárólag Wahrmann 
Mór érdeme, s érdemei hosszú sorában nem a 
legkisebb. 

Képviselővé először 1869 május 23-án válasz
totta meg a főváros lipótvárosi kerülete s azóta 
nyolez választáson át, haláláig megtartotta e 
kerületet. 

A parlamentben első beszédei az izraeliták 
autonómiájának sürgetésével foglalkoztak. Ezek : 
közt 1870. febr. 17-én tartott beszéde, melyben i 
az autonóm rendezés szükségét csaknem kéz-
zelfogható érvekkel kimutatta, nagy tetszést ara
tott s ma is programmját képezi a magyaror- '• 
szági izraeliták autonóm törekvéseinek. 

A Deák-párt, a melyhez Wahrmann csatla
kozott, sietett megbecsülni a világosan gondol
kozó, elfogulatlan, józan és gyakorlati képvise- i 
löt s már első alkalommal a delegáczióba küldte, j 
melynek ismételt választások útján haláláig 
tagja maradt. Az 1875. évi fúzió alkalmával a 
szabadelvü-párt tagjai sorába állott s ott is ma
radt haláláig, kivéve 1878-ban egy rövid időt, 
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a mikor a boszniai okkupáczió akkor elvisel
hetetlennek mutatkozó terhei miatt pártonkívüli 
állásba lépett, de a pénzügyi aggodalmak csilla-
podtával ismét visszatért régi pártjába. 

A parlamentben rendkívül hasznos munkás
sága főképen a budget-tárgyalásokra esik. Ez 
volt a világa, a hol gyakorlati szelleme alkotha
tott és javíthatott. Mint a pénzügyi és közgaz
dasági bizottság tagja, majd pedig elnöke s 
egyes tárczák előadója, nagy szolgálatokat tett 
hazájának. Véleménye úgy itt, mint a dele-
gácziók pénzügyeinél szinte kötelező ítélet jel
legével birtak s a hadügyi kormányzat is nem 
egyszer találkozott Wahrmann «vető > -jávai, a 
mikor túlkövetelések forogtak szóban s a magyar 
államháztartást kellett védelmezni. 

Az országgyűlés nyilt ülésem ritkán beszélt; 
szükség nélkül sohse. A mit azonban mondott, 
annak mindig volt hatása és szívesen hallgatták. 

A képviselőháznak általában véve igen kedvelt 
tagja volt s elmésségeit ós szójátékait széltében 
emlegették. Általában véve azonban nem tar
tozott a köznapi elméskedők sorába s egyénisé
gén nyomokat hagyott nejének: Gold Lujzának 
halála, a kivel csak négy évig élt. A szeretett 
hitves nevét egyik nagyobb ipari-alapításánál, 
a Lujza-gőzmalomban örökítette meg. 

A politikai életen kívül szakadatlan törekvése 
volt a budapesti izraelita hitközség szervezése és 
modernizálása. Sok rábeszélésre vállalta el a 
hitközség elnöki székét, de aztán példás lelki
ismeretességgel töltötte be. A budapesti izraelita 
hitközség ma egyike Európa legelső ily hitköz
ségeinek, s úgy iskolái, mint humanitárius ügyei 
kitűnő rendben vannak. A mintaszerű izraelita 
kórház is az ő buzgósága mellett jött létre, mint
egy 600 ezer forintnyi önkéntes adományból, 
melyet ő nyitott meg nagyobb összeggel. 

Az ipari, kereskedelmi és pénzügyi alkotások 
terén egész sor állandó emléke marad hasznos 
életének. A Pester Lloyd társaság, a keres
kedelmi akadémia, a magyar jelzálogbank, a 
leszámítoló és pénzváltó bank, a könyvnyomda
részvénytársaság, a serfőző részvénytársaság s 
számos n.ás intézet részben alapítóját, részben 
munkás igazgató tanácsosát veszítette el benne. 
Tagja volt a fővárosi képviselő testületnek is, 
és báró Kochmeister Frigyes lemondása után a 
budapesti kereskedelmi és iparkamara elnöke. 
Kötelességeit mindenütt mintaszerüleg teljesí
tette s mindenütt hasznát vették becses taná
csainak. 

Halála nem csekély hézagot okozott a magyar 
közéletben. 

«Hasznoskodó» férfiak sem nálunk, sem 
másutt nem hiányzanak; de igazán hasznosak 
kevesen vannak. S ö ezek közül a kevesek 
közül való volt. A józanság, bölcseség és mun
kásság, jellemének e három fővonása ritkán 
találkozik oly szerencsés vegyületben, mint ő 
nála. S még ritkább, hogy nagy vagyon is álljon 
háta mögött, mely függetlenséget adjon neki. 

A közélet azon kitűnőségei közül való volt ö, 
a kiket Deák Ferencz szelleme nevelt a magyar 
politikai életnek s még a nagy mester egyszerű
sége is meglátszott nagyravágyást és hiúságokat 
nem ismerő kharakterén. 

Qu. 

WAHRMANNRÓL. 
A politikai élet hozott össze Széli Kálmánnal és 

Wahirmannal, kiknek igaz barátságával büszkén 
dicsekedhetem, de velők való viszonyomban mégis 
a politika képezi a kisebb részt. Társadalmi és 
vállalati téren sokkal több közös foglalkozásunk 
és gyakoribb érintkezésünk volt és van. Fájda
lom, ezt a «volt»-ot oda kellé tennem, mert 
Wahrmann Mór már nincs többé ! Valami bor
zasztó az, hogy déli 1 órakor beszélgessünk a 
régi, meghitt barátság meleg hangján valakivel, 
az elválás minden gondolata nélkül, és — egy 
fél nap múlva az többé ne legyen, azzal többé 
ne beszélhessünk; azzal többé kezet ne szorít
hassunk ; nemes érzelmeit, szép gondolatait, szel
lemes megjegyzéseit többé ne élvezhessük, ha
nem jéghidegen, mozdulatlanul, némán, meg
semmisülve lássuk magunk előtt; hogy az 
eszmedús fej és nemes szív előttünk már csak 
felbomló anyag legyen és semmi más! Pedig így 
jártam én Wahrmannal. 17 évig nemcsak 
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mindennap, de csaknem egész nap együtt vol
tam vele; kezdtük reggel a banknál, onnan 
mentünk a képviselőházba, onnan egyik vagy 
másik intézetbe, a főváros közgyűlésére, párt-
konferencziára, pénzügyi, közgazdasági bizott
ságba; eszméinket, érzelmeinket folytonosan 
közvetlenül cseréltük ki. Nem mulatságban és 
élvezetekben, de megfeszített munkásságban 
ösmertük és szerettük meg egymást. Még tisz
teletünk és nagyrabecsülésünk tárgyai is közö
sek voltak; és Széli Kálmán volt egyike azon 
kivételes egyéneknek, kik előtt Wahrmann is 
őszintén meghajolt és iránta — velem együtt 
— egész odaaadással viseltetett. Igaz, hogy Széli 
Kálmán is erős embernek tartá Wahrmannt, 
gondolatai, tervei próbaköve nála volt letéve ; 
ha ezt kiállották azok, akkor biztos és nyugodt 

i volt eljárásában. 
Széli és Wahrmann 23 évig voltak együtt 

minden kérdésben. És így természetes, hogy 
Wahrmann erejének, tehetségének és működé
sének legilletékesebb birája Széli Kálmán. Mikor 

! a magyar államháztartást — keretében és alap
jaiban — meg kellé állapítani, midőn a magyar 
pénzügyi politika alapjait le kellé rakni, akkor 
ők ketten dolgoztak legtöbbet ezen a nagy mun
kán ; Széli mint a képviselőház pénzügyi bizott
ságának előadója és később mint pénzügymi
niszter, Wahrmann mint a pénzügyi bizottság 
tagja. Fogalma sincs annak, ki csak a mostani 
kifejlett alakulatokat, állapotokat és tisztult néze
teket ismeri, arról, hogy mennyi bölcseségre, 
előrelátásra, s milyen részletekre kiterjedő szak
avatottságra és mekkora szigorra volt szükség 
ahhoz, hogy állami költségvetésünk és pénz
ügyeink úgy megállapíttassanak, a mint most 
állanak. Főleg, miután a szolid és reális mun
kát a tapasztalatlanság és tervtelenség sokszor 
zavarta, hol követelésekkel, hol kezelési hibák
kal. Hogy e bajokon és drágán megfizetett tanu
láson is szerencsésen túl vagyunk, azt sok rész
ben Széli és Wahrmann működésének köszön
hetjük. 

Wahrmann üzletember volt, de politikai 
magatartásába és pénzügyi tanácsaiba előéle
téből csak a gyakorlatiasságot vitte át, mert e 
tereken államférfiúi magaslaton volt mindig és 
tudományos színvonalon állott állandóan. Sőt a 
klasszikus és modern költőkben, filozófusokban 
ép oly jártas volt, mint a Bibliában, melyet 
gyakran idézett és szellemesen alkalmazott. Az 
üzletember gyakorlati érzékét kiválóan bírta és 
megtartotta mind végig, úgy, hogy minden reggel, 
mikor a tőzsde-tudósítás megérkezett a bankhoz, 
ő már előre megmondta, milyen lesz a tőzsde. 
Vagyonának nagy részét pedig annak köszön
heti, hogy kiérezte, kitalálta, miből lehet vala
mit csinálni. Az amerikai polgárháború folyama 
alatt, — mikor ott minden koczkán volt, — 
bizott az amerikai papírokban és vásárolta azo
kat ; akkor bizott a magyar államhitelben, mikor 
mások nem bíztak; a Ganz-gyár és több pénzin
tézet legválságosabb perczeiben érezte, hogy köz
szolgálatot tesz, ha megmentésükhez járul és 
mégis haszonnal is dolgozik. De sem mint ban
kár, sem később, mint képviselő, tözsdejátékot 
nem űzött, azt nem szerette. Hanem a szépmüvé-
szeteknek, zenének, festészetnek egész odaadással 
áldozott. Képgyűjteménye ritkítja párját, úgy a 
mesterek, mint a tárgyak megválasztása tekinteté
ben. Vásárolta a képeket, mig szemei meg nem 
romlottak és humorosan jegyzé meg, hogy akkor 
választották be a mübiráló-bizottságba, mikor a 
szeme már rossz volt; ezzel arra is czélzott, hogy 
nálunk sokszor alkalmazzák az embereket tehet
ségeiknek meg nem felelő állásokra. 

Kitüntetésre nem vágyott, azt nem kereste. 
Mikor Konstantinápolyban járt, az ottani szo
káshoz képest neki is küldött a török kormány 
egy Medzsidje-érmet; haza hozta, bezárta a 
fiókjába, de viselhetésére nem kért engedélyt. 

Legjobban érezte magát a pénzügyi bizott
ságban; oly szépen adott elő, olyan korrekt 
stylusu és tartalmas jelentéseket csinált, hogy 
élvezet volt hallgatni és mintákul szolgálhattak. 
A pénzügyi bajok orvoslásának főforrását a 
fogyasztási adókban először ő jelölte meg. Azt. 
hogy az adókat, illetékeket végtelenül ne lehes
sen az adózókon követelni, ő vitte keresztül, és 
több ilyen közhasznú és gyakorlati eszméje volt, 
melyekért azonban soha sem indított atyasági 
keresetet. 

Hatvan évi munkásságának csak négy évi bol-
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dog házasság volt jutalma; 27 évi özvegysége 
alatt sokáig látogatott salont tartott, melynek 
szeretett, kedves leánya, Bené volt a lelke. A 
szellemes és kedves gyermek volt vigasza és 
szemefénye; örült, ha tetszett, örült, ha jókedve 
volt; ha pedig legkisebb baja volt is, seregestöl 
ment a levél és telefon, sürgöny és hirnök. 

Sokat, sokat tudnék róla, komolyat és vigat 
irni; de most többre képes nem vagyok. Fáj, na
gyon fáj, hogy — holnap reggel már nem talál
kozhatom vele. HEGEDŰS SÁNDOR. 

ERZSIKÉNEK. 
Áldja meg az Isten, áldja meg, 
Angyali, jóságos szivedet. 
Hogy engem már akkor szerettél, 
A mikor még alig ismertél. 

Áldja meg az Isten, áldja meg 
Kék-sugaras kökény szemedet, 
Hogy meg tudtál velők igézni, 
Hogy úgy tudtál velők rám nézni. 

Áldja meg az Isten, áldja meg 
Mind a két ölelő kezedet, 
Hogy nem szántad őket angyalom, 
Összekapcsolni a vállamon. 

Áldja meg az Isten, áldja meg, 
A hol találkoztunk, a helyet. 
A melyen születtél a napot, 
Azt a kezet, a mely ringatott. 

Áldja meg az Isten, áldja meg, 
Úgy áldja meg a te éltedet, 
S érted ezt az egész világot: 
A hogy engem veled megáldott! 

SzABOLCSKA MlHÁLY. 

A H Ü LEÁNY." 
Spanyol néprománcz. 

Szomorúan jár alá s fel, 
Tele búval a lovag. 
Imakönyvet tart kezében, 
Imádságot mormogat. 
Majd meg búsan imígyen szól, 
Csakhogy sírva nem fakad: 
«Felnó'ttél már, szép leánykám, 
Férjhez adnom kéne már, 
Fáj a szivem, bú epeszt el: 
Vagyonom nincs, jó leány.» 
«Ne szomorkodj, oh! ne búsulj, 
Mit se tesz az jó atyám! 
Kinek jó és hű a lánya, 
Nincsen annak vagyona ? 
Kinek pedig rossz a lánya, 
Minek annak a vagyon ? 
Hisz családja meggyalázva 
Híre-neve megalázva — 
Én, ha férjhez nem mehetek, 
Kolostorban vonulok meg.» 

Spanyolból fordította SZÁLAI EMIL. 

A KIRÁLY FUTÁSA. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

A rabló fogait csikorgatta. 
— «No hát akkor vége a te királyságodnak 

is ! Ha nekem most mindjárt írást nem adsz a 
váraimról, Isten legyen irgalmas a te szegény 
fejednek.* 

— * írást? nevetett Balázs; te haramia te, 
hol vegyem én hozzá a pergament, ha csak a 
hátadból nem hasittatom ? Aztán ki irja meg 
azt az irást ? Van pap az odúdban ? Jó volna 
most az érsek úgy-é, ha gorombán nem bántál 
volna vele gazda létedre.» 

— «Én ? Hogyan bántam én vele gorombán?* 
— tHát nem szidtad össze a nemzetségét? 

Oslo Pál érkezett meg a stipniki vajdával. 

Hát nem mondtad szemébe, hogy különb nem
zet vagy, mint az egész Kanizsai pereputty? 
Pereputty! még azt mondani egy érseknek! 
Hallották a saját bajnokaid is !» 

— «Nos, nemes lovagok! fordult a pislákoló 
haramiákhoz, — nem mondta a czimbora, hogy 
pereputty ? Igazán feleljetek !• 

— «Mondtad, gazda, mondtad. Mintha csak 
most lett volna, hogy pereputty.» 

— «No, látod-é he ? Tehát ha azt akarod, hogy 
az érsek irást írjon, holnap a pereputtyot is meg
gyónod neki. Ne félj! jó ember ő, és megbocsát. 
A váraidról majd szólhatunk később. Nem mon
dom, hogy valami főispánság, vagy épen bán
ság nem akad a számodra, de ez további 
hűségedtől és szolgálataidtól függ.» 

— «Arra is rá állok hát, nem bánom. De 
micsoda kezességet kapok én arra nézve, hogy 
ha behódolok, nem járok úgy, mint a szegény 
Horváti, vagy Kont?» 

— «Nem elég kezesség a királyi szó?* 
— «Nem bizony! Nekem eskü kell.* 
— «Te kangara te! Hol láttál boros kupák 

között esküdni? Azt hiszem, Ördög Istók, te 
titkon törökké lettél, hogy így becsülöd az es
küvést. » 

— «No, hát igyunK keresztkomaságot! találta 
el az ember; — ez annyi mint az esküvés. Lám, 
a mesében is megtörténik, hogy a szegény em
ber a királyt hivja meg keresztkomának.* 

— «Azt már kegyelmesen elfogadom!* felelt 
Balázs, s megitták a keresztkomaságot, keresztbe 
fűzött karral ürítve ki kupáikat. Megrázták egy
más kezét emberül, s megfogadták ünnepélye
sen, hogy egymást életre-halálra védelmezik.* 

— «Tehát keresztkomám, — fogta fel a szót 
újból Prodalics, — most már küldj két embert 
a 40,000 aranyért. • 

— iMég csak azt jegyezd meg, — fordított a 
szón Balázs, — hogy keresztkomák vagyunk 
mindig mindenütt: kivévén ha pénzt kérnek 
tőlem, vagy a trónuson ülök, mert ott nem ös-
merek komaságot.» 

Ezalatt a várkapun kürtölés, és utána nagy 
csörömpölés támadt. Oslo Pál érkezett meg a 
stipniki vajdával, a kik hosszasan kimustrálták 
a szigetben maradt csapatot, kiválasztottak be
lőle öt vagy hat hórihorgas vörösfejü szolgát, 
azokat, — mivel nem tudták melyik volna 
közöttük a király, jól tartották kecskehússal 
háromszor is, s most nagy tisztességgel belök
döstek a palotába. 

— «Csapjátok őket pokolba! —dörögte rájuk 
a gazda, — aztán térdeljetek le ő felsége, a ke
resztkomám előtt.* 

A két érkezett egyszerre ismerte föl Bán 
Balázst. 

— «Hát ez a te királyod, Prodalics?* kérdezte 
a stipniki vajda, végignézve Balázst. 

— «Ezhát; meg a tied is, ha azt nem aka
rod, hogy betörjem a fejedet ezzel a kupával!» 

— «Hát csak törd be, czimbora; de azért ez 
mégsem lesz a király, mert én ezzel a te kirá
lyoddal ma egy hete együtt áldomásoztam a 
stipniki erdőben. Akkor marhákat hajtott a 
szvinyári révbe, és levelet vitt a török császár
nak, meg László herczeg képét. Pánczélt rejte
getett a szekér fenekén, és oroszlános paizst.* 

— «En pedig — folytatta a vádat Oslo 
Pál, — ezelőtt tíz nappal a tulajdon váramban 
falatoztam vele, de akkor jószágot hajtott Po-
zsegára vásárra.* 

— «Igaz ez, körösztkomám ? kérdé Prodalics 
szemeit meresztve Balázsra. Hát nem te vagy a 
király?* 

— «Nem bizony, hanem a te körösztkomád 
vagyok; bizonyságaim rá ezek az urak. Nem én 
kerestem, — te kerested a komaságot, vala-
minthogy a királyságot is te varrtad a nya
kamba ; mert én egy szóval sem mondtam. Nem 
igaz, urak?* 

Az urak megint Balázsnak adtak igazat. 
— «Úgy van! Egy szóval sem mondta, hogy 

ő a király. Te tetted azzá, gazda!* 
— «De hát akkor ki vagy te?» 
— «Én vagyok a Bán Balázs. A stipniki 

czimbora igazat mondott, mert csakugyan együtt 
ittunk az ö erdejében az én boromból. A pánczélt 
és paizst, melyről szólott, ő felsége az igazi ki
rály öltötte fel, és Szvinyárnak kerülve, azóta 
már túl van a Dráván, és Buda felé tart; onnan 
küldi a te negyvenezer aranyadat, negyvenezer 
embertől.* 

Erre a szóra a stipniki összesúgott Oslo Pál
lal és kipárologtak a palota-házból; két-három 
horvát-magyar czimbora is utánuk kullogott. 
Balázs észrevette ezt, de Prodalics szemét már 
elvakította a düh és a bor. 

— ((Akkor hát itt is halsz te meg, kedves 
komám, keserves halállal, még ma, mind a 
huszad magaddal.» 

— «Az nem megy olyan könnyen. Ne öklözd 
azt az asztalt. Nem tudod, ki mellé állnak ezek 
az urak, ha te itt garázdálkodni kezdesz. Kér
dezd Oslo Pál uramat is, meg a stipniki vajdát, 
ha még itt vannak. De én láttam imént, hogy a 
két ember kipárolgott. Nem menj utánuk! Ha 
akarták, már eddig kinyittatták a kaput. Hagyd 
menni, ne maraszd őket. Meglehet, még egy 
próbát tesznek, és elébe akarnak vágni a király
nak ; de meglehet, hogy lapulni sietnek haza ; 
sőt az is meglehet, árulkodni készülnek.* 

Prodalics felszakasztott egy deszka táblát a 
falon s kinézett a deszkával fedett lőrésen. A 
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nap épen akkor kelt fel, s megvilágította a külső 
várkapu környékét. 

— «Az istentelen kutyák! csakugyan most 
sorakoztatják embereiket. Ni, már a csaptató 
hidat is leeresztették. Mint a csorda úgy siet
nek. — Hadd menjenek! Az igaz ember itt 
marad. • 

— «Itt marad, itt marad! De a gazemberek, 
egyik a másik sarkát taposva, szaladnak Gara 
uramhoz; az lesz a boldogabb, a ki legelébb 
bukhat be az ajtaján, és legjobban eláztathat 
benneteket. Akkor aztán nem Oslo 
Pál uramtól kérik számon, a mi 
törtónt. Aztán ha Kontót utolérték, 
bizony utóiérik Ördög Istókot is. 
Vagy nem igaz? Vagy te olyan 
legény, mint Kont vol t?» . . . 

Ördög János leborult az asztalra, 
két könyökére támasztotta a fejét, 
és nagyot sóhajtott. 

— «Nem azért mondom! ón tu
dom, hogy csakúgy szemközt vár
nád a halált, mint Kont István 
uram; de más dolog ám, mikor száz
ezer ember látja, hogyan fejezik le 
az embert tisztességes hóhérbárd
dal, dicsőségesen; és más, mikor 
valami füzfatuskón nyiszálja el a 
nyakát a teknővájó czigány.» 

— «En nem vagyok földönfutó, 
mint Kont! — ordított a várúr re
kedten. — Nem is vagyok bolond, 
hogy megadjam magam! Nekem 
váram van!» 

— «Szép vár, szép erősség! Töb
bet ér, mint Beregben három más. 
Nem kérte tőled sem Zsigmond, 
sem nápolyi László; magad dobtad 
oda. Azé lesz, a ki elárul! Hejh, 
keresztkomám, —• mert bizony ke
resztkomámnak szeretnélek, — jó 
lenne még az én komaságom, meg 
& Cserei Balázsé, meg a János ér

seké, a kik akkor azt mondanák: Uram király! 
ne bántsa fölséged ezt az ártatlan embert! Mi 
ott voltunk! Vendégei voltunk! Királyi módon 
megvendégelt bennünket; elkisért a Dráváig, 
ott eláldotta még az unokáinkat is; egy szót 
se tessen hinni ezen izgága emberek árulkodá-
sából . . . » 

Prodalics meg volt törve. Sírva fakadt a sok 
bortól és lelkesülve kiáltott fel: 

— «Elkisérlek, elkísérlek, bizony Úristen el
kísérlek keresztkomám, egész a Dráváig!» •— 

Azután a szolgákra rivalt: — "Nyissátok ki a 
czellákat, hívjátok ide az urakat mind. Erősít
sék meg magukat eledellel és itallal, azután 
menjenek Isten hírével.» 

Mikor a lovagok felgyülekeztek, el kezdte 
őket sorba kérlelni. El ne vádolják őtet ártatla
nul, hanem esküdjenek meg most mindjárt itt 
az érsek szine előtt, hogy senki sem volt közü
lök sem éheztetve, sem bilincsre verve; a ki 
netalán nem kapott volna elég bort, igyék, 
aztán menjen békességgel. T 

Kínálta a lovagokat, azután megint neki 
keseredett. 

— «De azt még sem kívánhatjátok tőlem, 
hogy az én fáradságom ingyenbe menjen. Leg
alább a beregi váraimat adjátok vissza.» 

— ((Ezért a keserves egy vacsoráért? — fity-
málódzott Balázs. — Kérd inkább, hogy eszkö
zöljünk új donácziót a szentgyörgyi váradra, 
aztán becsüld meg. Kapsz hozzá másik kettőt, 
de nem Beregben, hanem lejebb, Boszniában. 
Oda kell most a vitéz ember.» 

Prodalics megvakarta a füle tövét. 
— dinkább egy pár falut itt közeliben!* 
— «Nem mondom, ha akad valami gazdátlan 

jószág. De kit becsültessünk ki a kedvedért? 
Oslo Pált, vagy a stipniki vajdát ?» 

— «Akaszszák fel mind a kettőt a faluja tor
nyára! Hanem ha már vár sincs, falu sincs, 
tegyen meg hát Ö felsége a sárkány-rend lovag
jának." 

— «Az még legkönnyebb lesz. De tudsz-e 
németül? Mert a sárkány-lovagoknak muszáj 
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németül tudni. — No ha nem tudsz, hiába 
esenkedel.» 

— "Legalább hát, hogy piros pecséttel pecsé
telhessek . . . » 

— • Mindig lehetetlent kívánsz. Hiszen ez 
csak a főméltóságok kiváltsága.* 

— «No hát akkor nem kell semmi. Különben 
is, ha a király kisiklott, mi hasznotokat venném ? 
Szretyám put! Lovaitok — hátas és vezeték — 
fel vannak nyergelve az udvarban; fegyverei
tekből sem fogok itt semmit, de nem engedem 

meg, hogy itt öltsétek fel, legyen 
legalább valami jele, hogy foglyaim 
voltatok. Majd a társzekér utánatok 
viszi.» 

Szívesen búcsúztak egymástól; 
az érsek még meg is áldotta. 

Balázs karon fogta a kereszt
komáját, s utolsónak maradt vele a 
lemenetelben. 

— "Sajnálom, hogy kívánságai
dat nem tartjuk teljesíthetöknek, 
pedig szeretnék szolgálatot tenni e 
nap emlékére, mert emberségeB gaz
dánk voltál. A szentgyörgyi vár 
szép vár, gazdag környéke van 
nem lesz rossz, ha Ö felsége újra 
megerősít birtokában. Mit gon
dolsz? 

— .Ugysegéljen jó lesz! Egyút
tal — ekkor már mind lennt vol
tak az udvaron, s csoportban áll
tak — egyúttal a czimeremet is 
bővítse meg Ő felsége, ez nem jár 
senki rövidségével. Teszem azt . . .» 

— «Ein Storchschnabel», — egé
szítette ki Cilley Fridrik. Prodalics 
tudott annyit németül, hogy meg
értette. 
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— «Az is jó lesz, akármi lesz, csak Ő Fel
sége adja, mert ez annak a jele lesz, hogy meg
bocsát. Kezet rá, érsek uram, hogy kieszközlöd.» 

Az érsek kezet adott. Akkor a kótyalagos 
ember egyszerre elváltozott, mintha kicserélték 
volna. Arczárói eltűnt a mámor bárgyúsága, 
hosszú haját kétfelé simította, s szemeit vadul 
szegezte az érsekről Cilleyre. 

— iKöszönöm, érsek uram! Bizom a szavá
ban. Tehát gólya-orr! Hogy azonban funda
mentuma is legyen, és senki ne vethesse sze
memre, hogy költött jelvény van a czimeremben, 
megcsinálom a történetét is. Ez a lovag, — és 
Cilleyre mutatott, — mikor a Száva-parton térdre 
estem előtte, fitakot adott az orromra; — most 
azt visszaadom.» 

A lovagok mind egyszerre emelték fel ökleiket. 
— «Meg ne gyalázz közülünk senkit! Mit 

tudsz bele, ő volt-e vagy más? Hiszen mind 
zárt sisakkal voltunk! Nem láthattad az arczát!» 
kiáltozták egyremásra a lovagok. 

— «Az arczát nem láttam, de jól megjegyez
tem a saruját, a leghegyesebb orrú valamennyi 
között. Igazi Storchschnabel!» 

— «Komám! Nem tudta ám, hogy nemes 
lovag vagy abban a révész-ködmönben!» kérlelő-
dött még Balázs. 

— «En sem keresem, lovag-e ő, vagy pán-
czélba bújt inas.* 

És a közép és mutató ujját össze fogva, nagyot 
ütött a Cilley Fridrik orrán. 

— «Már most mondjuk egymást boldognak.* 
így végződött a Bán Balázsék fogsága. 

X. 
Hát az özvegy Pelérdiné lánya, meg a háza? 
Az özvegy asszonynak elveszett az álma. 

Kárhoztatta magát, hogy oly könnyen ráállott 
a gyürücserére. Mert lehetetlen az, hogy olyan 
oltalmazó ereje legyen egy tegnapi gyűrűnek, 
mint egy idők által megszentelt, és kipróbált 
amuletnek! Aztán igaz, hogy Loránd atya most 
szent ember, de vajon megvezeklett-é már min
den lovagi bűneiért, és lesz-é valami foganatja 
az áldásának? 

Mindezek fogaö kérdések, melyek elűzik sze
méről az álmot; mert könnyen meglehet, hogy 
az ő engedékenységét egy jámbor keresztény 
ifjú, az ő leendő veje, életével fizeti meg. Az is 
az ő lelkén szárad. 

De a mily hitetlen az ilyenekben egy öreg
asszony, épen olyan vakmerő a menyasszonyi 
bizodalom. Oh, egy menyasszonynál nincs nyu
godtabb lény az angyalok között; az anya resz
kethet fiáért, ha vadászatra megy is, de a meny
asszony nem félti a vőlegényét még az ütközet
ben sem. Az ö jegyesének még a pokol torná-
czából is győztesen kell visszatérni. Nem is 
volna győzhetetlenebb tábor, mint az, a mely 
csupa vőlegényekből állana. Bezzeg az ilyen 
nem hagyná magát se megszalásztatni, se levá
gatni, sem elfogatni, mert különben micsoda 
orczával merne visszamenni a menyasszonyához? 

Az öregasszony eleinte csak titokban sírt, só
hajtozott és imádkozott; később álmodni kezdte 
a legrettenetesebb dolgokat. Egyik éjjel a ház 
gyuladt ki a fejük felett; másikon a nagytemp
lomnak mind a négy tornya összeomlott, még 
akkor is érezte a könnyű rázkódást, mikor fel
ébredt. Harmadikon épen Balázst látta, a mint 
lófarkára kötve száguld vele a ló Pécs város 
utczáin. Kata beállott álommagyarázónak; igye
kezett megnyugtatni anyját, hogy az álom vagy 
esős időt jelent, vagy ellenkezőjét annak, a mit 
mutat. Hiszen tudnivaló az álmoskönyvből, 
hogy a kigyuladt ház lakodalmat jelent, a to-
ronydűlés esküvőt; a lófarkára kötözött vitéz 
pedig lakodalmas menetet. 

De az öregasszony jobban tudta azt az álmot s 
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könyv nélkül! Sok aggodalma végre Katára is 
elragadt, kivált mióta a rémhírek nőttön nőttek 
a Prodalics erejéről; Balázsról pedig több két 
heténél, hogy semmi hír; holott egy hét alatt 
is visszaérkezhetett volna, ha veszedelem nem 
érte. 

Nem bánta hát, hogy anyja kikívánkozott a 
majorságba, mint a kit a lelkiismeret egyik helyről 
a másikra kerget. Hozzáfogtak a készülődéshez 
s mig az anya a háztartási szükségeseket rakos
gatta össze, addig a leány háborúra készült. 
Legelőször is szerzett egy dárdanyelet, azt 
ketté fűrészeltette, az egyik felét vékonyabbra 
gyaluitatta, hogy lánykézbe való könnyű kis 
kelevéz származott belőle; de a végét gömbö
lyűre faragtatta, hogy vért ne találjon ontani; 
azután véges végig megaranyozta; szerzett egy 
kis apród kardot is, annak is arany zománczot 
kapott mind a két lapja; végre finom szattyán 
bőrrel borított rostakéregből karkeztyüket és 
sisakot szabott módosan, ezeket is színarany-
nyal futtatta meg. — Szinte megrémült, mikor 
a tükörben megpillantotta azt az aranyos vitézt, 
a ki a következő napok valamelyikén megro
hanja a visszatérő Balázst és számon kéri tőle, 
hol járt ennyi esztendőkig? 

Odakinnt aztán, a márcziusi szép első napo
kon, — ebbe a tartományba korábban veti suga
rait a tavasz, mint a többibe, — reggeltől estig 
gyakorolta magát a kard forgatásban. Iszonyú 
vérontást vitt véghez a kert gyepűjében fegy
verben álló mácsonya-fejek között; a komló szá
raz indáit derékon vagdalta ketté; a diófák alá
hajló végágacskái egymás után hullottak rette
netes csapásai alatt. Alig győzte összegereb
lyézni az elesetteket; vad szíve még a tisztessé
ges temetést is megtagadta tölök, s egyszerűen 
a kert árkába hányta ki. Másnap reggel újra 
hozzá fogott volna, de észrevette, hogy a kard 
lapjáról igen kezd kopni az aranyozás, tehát 
megváltoztatta szándékát, és a dárdavetést vette 
elő, a mi már nehezebben ment. Czenczi 
agyalázatos, sohase hagyta magát meglövetni; 
egészen elkevélyedett, mióta piktorok szarvas
agancsot raktak neki; úgy ugrándozott, mint
egy igazi szarvas. A nagy diófa törzsöke már 
sokkal barátságosabb czélpont volt. Köszönje is, 
hogy nem volt a dárda hegye kiélezve! Bizo
nyosan ketté hasadt volna, a milyen erővel 
husz-harmincz lépésről találta a leány. 

De mire ez a nagy mozgósítás ? 
Beszkess Bán Balázs! 
Kata már az első napon felültette az öreg 

kertészt, hogy szálljanak át a Dráván Monoszló-
nál, és nyomozták Balázs urat, merre ment, 
merre jár, de úgy, hogy az úrfi ne tudjon róla. 

Harmadnapra visszatért a kertész, és hozta 
hirül, hogy közelget már sok urakkal. Csak
hogy lassan jönnek, mert az egész útjuk lako
dalom. Tegnap is ott mulattak egész nap Mo-
noszlón ; három dudás fújta napestig; tánczol-
tatták az egész falu lányát. 

— «Ejnye a gyalázatos! kerüljön csak a ke
zemre !» 

— «Ne úgy tessen érteni, hogy tánczoltak 
volna velük; hanem hogy a lányok tánczoltak 
karikában, az urak pedig nézték.* 

— «Arra sem volt semmi szükség. Majd kival
latom.* 

— «Holnap reggel korán átjönnek a Dráván, 
úgy mondják.» 

— «Hát csak jöjjön. Várom.» 

XI. 

Valóban a király minden akadály nélkül érte 
1 a Drávát lovagjaival. 

A Száva mentén lekerült Szvinyárnak, ott a 
tipniki vajda révészei kész evezőkkel várták 
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az oroszlánpaizsos vitézt, a ki tegnapelőtt szál
lott át s ma már visszatér Pernyevárról. Nagy 
dolgokban járhatott, de az nem az ő gondjok. 
Nekik csak annyi volt parancsolva, hogy azt a 
vitézt minden tisztességgel átszállítsák. 

A révtől fogva fel a Dráváig a hü Tamás volt 
a kalauz. A gulyások és kanászbojtárok előre 
száguldoztak, jobbra-balra csatangoltak kémle-
lődni, s óráról-órára visszanyargaltak, s hozták 
a megnyugtató híreket, hogy csendes az egész 
vidék; a ki úr, martalócz, vitéz van a tartomány
ban nagy szélességben, az mind Daruvár felé 
ment el, a Prodalics seregébe. Ott lesnek a 
királyra, a ki ma vagy holnap bizonyosan ke
zükbe kerül. 

Minél inkább mögöttük volt a Száva, annál 
több bátorságot engedtek maguknak, ugy hogy 
az utolsó napon a Dráva mellett hosszút pihen
tek a szép tavaszi pázsiton rakott nagy tüzek 
körül, hogy annak a füstje meg a híre már az 
innenső félre is átcsapott a dudaszóval együtt. 

Másnap napfelköltekor repült velük a komp 
a boldog part felé. Zsigmond kilépett a komp
ból és nagyot lélekzett. Lóra ült, lovát szemközt 
fordította Horvátországgal és egy hosszú tekin
tetet vetett, Horvátországra-e, vagy a magas 
egekre: ki tudná azt megmondani. Szítta ma
gába a fűszeres levegőt, Magyarország sugárban 
fürdő levegőjét; azután társait be sem várva, 
léptetve elindult, nyugodt örömmel nézve a 
közeli erdőre, melynek fáin keresztül egy torony 
fehérlik. Itt nem törnek, nem leselkednek sem 
életére, sem koronájára. Lám, még az első lény 
is, a ki szemközt jő vele, két galamb. Ott sze
mezget az útban, fel-felrebbennek, megint le
szállnak; majdnem rajok lép a ló. Legyetek 
áldottak békesség követei! 

Tamásra sincs többé szükség, sem bojtárjaira, 
sem kémkedésükre; el is bocsátja őket és a kis 
csapat még kisebbre apadva, jó kedvvel halad 
toronytól toronyig, a merre a jámbor paraszt
ság magyarázza nekik az utat Pécs felé. 

Még cserkészni is mernek; a közbenesö 
erdőket meghajtják; elmaradoznak egymástól; 
egyik sem gondol a királyra, sem Latzk István 
uramra és a többi czinkosokra, holott pedig 
ezek itt laknak az innenső félen. De hát képte
lenség az, hogy itt valaki lest vessen a király
nak. Másutt szokás az; itt, ha baja van vele 
valakinek, fölkeresi a maga házában. 

(Folytatása következik.) 

AZ AMERIKAI ELNÖKVÁLASZTÁS. 

Az amerikai Egyesült-államokban az elnök 
választása tudvalevőleg közvetett utón történik. 
A nép az egyes államokban csak az elnök
választó férfiakat választja meg félévvel azelőtt, 
hogy a négy évre választandó új elnöknek hiva
talát szabályszerűen elfoglalnia kellene, s ezek 
a férfiak választják meg azután az elnököt. 
Mivel azonban az elnök-választók kijelölése és 
megválasztása nemcsak pártok szerint történik, 
hanem ezek a pártok már előre megállapodtak 
az új elnök személyében is, kezdettől fogva tulaj-
donkép az elsőfokú választások döntik el a kér
dést s a többi már csak külső formalitás. Most is-
már tényleg megvan az új elnök, habár jogi
lag még nincs kihirdetve s ez az új elnök Cle
veland Grover, a demokrata párt jelöltje. A 
republikánusok a jelenlegi elnököt, Harrison 
tábornokot tűzték ki újólag jelöltül, a demo
kraták ellenben a Harrison előtti elnököt, Cle
velandot akarták újból megválasztani. A két 
nagy párt között leglényegesebb eltérés volt a 
szabad kereskedelem kérdését illetőleg, a menyj 
nyiben a demokraták a jelenleg itt uralkodó 
védvámrendszernek túlzásait enyhíteni igyekez
nek. A választás, miként az Egyesült-államok
ban rendesen, most is nagy zajjal és tünteté
sekkel történt, különösen nevezetes volt a 
demokrata párt tagjainak tömeges fölvonulása. 
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New-Yorkban, melyen legalább 45,000-en vet
tek részt. A választások különben most sokkal 
rendesebben és igazságosabban folytak le, mint 
azelőtt, mivel jelenleg a 44 állam közül már 
35-ben titkos szavazás volt. Talán ennek lehet 
tulajdonítani, hogy még soha sem történt azelőtt 
a választás ily meglepő sikerrel, mert mig előbb 
a két nagy párt mindig csaknem egyenlő szava
zatot kapott, most a 444 választó közül 290 
-volt a demokratáké s így a többségük nagyon 
is nagy. 

A döntés napja, november 11 -ike, nevezetes nap 
lesz mindig az Egyesült-államok történetében, 
mert ezen a napon bukott alá a republikánus 
párt másodszor is abból a szédületes magasságból, 
melyet húsz éven át, — egy megszakítással — 
tartott elfoglalva. A demokrata párt győzelme 
szakítást jelent azzal a mindent kiaknázó véd-
vámos rendszerrel, mely Harrison alatt az isme
retes merev Mac Kinley-bill alakjában mutatko
zott legélesebben. A demokraták győzelmének 
ez az eredménye adja meg nekünk, magyarok
nak is az amerikai elnökválasztás nagy jelentő
ségét. Most már remélhetjük, hogy nyersáru
inkat bevihetjük az amerikai kikötőkbe, sőt arra 
is van reménység, hogy a vámokat lassan-las
san mérsékelni fogják, s idővel megszüntetik a 
Mac Kinley-bült is, mely ezeket a vámokat gya
korlatba hozta. 

Az új elnök, ki most 56 éves, huszonnegyedik 
elnöke az éj szak-amerikai Egyesült-államok köz
társaságának. 0 volt a huszonkettedik is, mert 
a mint mondtuk, Harrisonnak előde volt. Az ő 
«lső győzedelme korszakot alkotott hazája törté
netében, mert neki sikerült megtörni a köztár
saságiak húsz esztendőn át szakadatlanul tartó 
uralmát. 

Cleveland-ot, mint annyi sok elődjét, ügyvédi 
irodából szólították a hatalom polczára. Egy
szerű vidéki fiskális volt, a mikor 1884-ben 
elnökké választották, s ehhez a foglalkozásához 
tért vissza négy év múlva, a mikor elnökségé
nek ideje lejárt. Ez idő szerint egy new-yorki 
nagy vállalat jogtanácsosa. 

Külseje egyszerű. Egy ismerőse, a ki elnök
ségének utolsó napjaiban vendége volt, azt be
széli, hogy első pillanatban olyanformának lát
szott, mint valami vidéki ügyvéd. Termete kicsiny, 
zömök, s nagy feje aggasztóan közel van széles 
vállaihoz. Látszólag egyszerű arczán csak akkor 
venni észre a határozottság, erély és czéltuda-
tosság jellemző vonásait, a mikor már hossza
sabban figyelte az ember. Neje, kinek arczképét 
szintén bemutatjuk, igen szép és eszes nő s a 
«Fehér ház»-ban sok barátot tudott megszerezni 
férjének. 

Előde, Harrison Benjámin tábornok, szintén 
ügyvéd volt s valószínűleg az lesz most újra. 
Most hatvanadik évét járja, Unokája Harrison 
Vilmos Henriknek, a tippocanoei hősnek, ki az 
Egyesült-államok kilenczedik elnöke volt. Szép
apja egyike a haza atyáinak, vagyis azoknak, a 
kik az Egyesült-államok függetlenségi kiáltvá
nyának eredeti példányát aláirtak. 0 maga a 
nagy polgárháborúban tűnt ki; harmincz éves 
korában már tábornok volt. A háború befeje
zése után sértetlenül tért vissza Indianopolisba 
és újból megkezdette az ügyvédkedést. Politikai 
szereplése már korábban kezdődik azzal, hogy 
Fremont és Lincoln mellett küzdött és az akkori 
új párt buzgó tagja volt. 1876-ban az indianai 
államkormányzósági méltóságra jelölték, de 
megbukott. A köztársasági párt 1880-ban azzal 
kárpótolta a vereségért, hogy szövetségi szená
torrá választotta. Ebben a minőségben különö
sen a külügyekre és a khinaiak ellen hozott 
törvényekre gyakorolt befolyást. 1886-ban el
vesztette mandátumát s a következő évben újra 
visszavonult Indianopolisba. Innen választották 
meg 1888-ban 239 szóval Cleveland 161 szava- j 
zata ellenében az Egyesült-államok elnökévé. 
Most fordult a koczka s a minap befejezett 
szavazás eredménye az volt, hogy Cleveland 
290 szóval, tehát óriási többséggel győzte le 
volt ellenfelét. 

Harrison kormányzásának legkiemelkedőbb 
pontja a vámokat szigorúvá tevő Mac-Kinley-bül, 
mely az amerikai milliomos nagyiparosoknak 
igen sokat használt, de a mezőgazdáknak s ! 
napszámosoknak ugyanannyit ártott, mivel az 
amerikai életet megdrágította. Ez az oka az : 

Amerikában mostanában lefolyt nagy és véres < 
munkásháboruságoknak, a melyek közül maga- < 
san kiemelkednek a homesteadei események, a j 

hol a sokszoros milliomos Carnegie állt szemben 
a saját munkásainak hadseregével. By körül
mények közt természetes, hogy a nép Cleveland 
zászlaja alá sereglett. A demokrata pát győzel
mében hathatós része volt az amerikai magyar
ságnak is, mely az egész munkásosztálylyal 
együtt nyögte Harrison, Carnegie és a többi 
gyártulajdonos keze súlyát. 

Hogy a nagy tőke micsoda nagy áldozatokra 
volt kész Harrisonért, megmutatta az a nagy 
apparátus, melyet érdekében mozgásba hozott. 
Különösen nevezetes az a nagy kortes-út, me
lyet Harrison a múlt év tavaszán tett az Egye
sült-államok óriási területén keresztül. Igazi 
amerikai kortes-út volt az s még a modern cso
dák eme hazájában is példátlanul állott. 

Cleveland Grover, 
az éjszak-amerikai Eiíjesült-államok új elnöke. 

Cleveland elnök neje. 

Harrison Benjámin, 
az éjszak-amerikai Egyesült-államok volt elnöke. 

Öt szalonkocsi, megannyi vadonatúj mester
müve a nagy Pullmannak, robogott végig a 9000 
mértföld hosszúságú aczélsinpárokon, mint kü
lönvonata az Egyesült-államok elnökének. «The 
Presidential Special* felírás ragyogott aranyos 
betűkben a vonat összes kocsijain. A családjá
val együtt utazó hivatalos Cincinnatust e nagy 
utján nem zavarták a reggeli és ebéd gondjai, 
mint a hogy a közönséges uralkodót zavarni 
szokták. Konyhát, szakácsot, pinczért és pin-
czemestert vitt magával és keservesen csaló
dott az a korcsmáros, a ki abban reménykedett, 
hogy ősi szokás szerint, legalább egyszer, ötszáz 
dollárt számít fel az elnöknek, egy ötven dol
lárral bőven megfizetett ebédért. Harrisonnak 
egész hat heti utazása alatt még egy szál szi
varra sem kellett pénzt kiadnia. Ennek a külö
nös választási hadjáratnak 185,000 dollár volt 

a költsége, és a dologban az a legszebb, hogy 
Harrisonnak nem került egy árva garasába sem, 
sőt évi 50,000 dollár fizetéséből még meg is 
takarít 6000-et, a mit okvetlenül elkölt, ha ez 
alatt a hat hét alatt odahaza marad a Fehér
házban. A köztársaság legelső hivatalnoka tudni
illik ez útjában a Pennsylvania-vasúttársaság 
vendége volt, mely bölcsen tudta, mit köszön
het a monopolok iránt melegen érző köztársasági 
párt főemberének. Sőt finom érzékével annyira 
átérezte az elnöki utazás politikai fontosságát, 
hogy az említett öt szalonkocsi egyikét szónoki 
emelvénynyel is ellátta. Ez az emelvény egy két 
láb hosszú, kilencz láb széles, pompás réz és 
bronz-korláttal elzárt kis térségből állott, a 
melyre csak ki kellett lépnie az elnöknek, hogy 
beszédet mondhasson a pályaudvaron összegyűlt 
sokaságnak. S hogy ezeknek a beszédeknek 
nyoma maradjon az általános közvéleményben 
is, három újságíró is utazott az elnökkel. 

A Presidential Special magától érthetöleg 
példányképe volt annak, a mit az ebben a 
tekintetben nagyon is elkényeztetett amerikai 
ember kényelemnek nevez. 

Pullmann öt remekmüve közül az elsőben 
volt az a dinamo-gép, mely az egész vonatot 
ellátta villamos világítással és mozgásba hozta 
azt a sok legyezőt, mely állandó hűvösséget ter
jesztett a szalonokban. Ugyanebben a kocsiban 
voltak az utazók málhái. Á kocsi többi része a 
fényesen és nagyúri kényelemmel berendezett 
dohányzó és könyvtárszoba. Ebben a kocsiban 
lakott a borbély, a kire mellékesen az a hivatás 
is reáháramlott, hogy minden pillanatra készen 
tartsa a meleg fürdőt. A második kocsi az ebédlő. 
Az asztalok cserfából, a függönyök zöld plüsből 
vannak, a székek gyöngyszinü selyemmel pár-
názvák. Az asztalkészlet vert ezüst. Ebben a 
kocsiban volt a konyha és a gazdagon felszerelt 
borospincze. A következő kocsiban volt szállva 
az elnök és családja. Mindenütt kék plüs búto
rok, barna függönyök, a hálószoba a legcsino
sabb, a mit képzelni lehet. A negyedik kocsi 
hat szalonra oszlott, melyeknek mindegyikét a 
legfényesebb fényűzés jellemzi. Az ötödik és 
utolsó a megfigyelő kocsi, «observation car.» 
Hat szalonból állott, kék plüs bútorzattal, és 
egy n a 67 szalonból, tizenhat karosszékkel, a me
lyekből a lehető legnagyobb kényelemmel lehe
tett megfigyelni a tájék minden szépségét, 
már abból az okból is, mert a kocsi falait majd
nem tisztára fényesen csiszolt drága tükörüveg
táblák alkották. Ezen a kocsin volt a fent leírt 
szószék. 

A kocsik használatáért Pullmann napjára 
45—45 dollárt számított fel a pennsylvaniai 
vasúttársaságnak. Mindeme kényelem és fény
űzés árát összeszámítva, az az eredmény, hogy 
az elnök kirándulása legalább is megemésztett 
185.000 dollárt. 

Hogy behajtja-e kamatait az efféle költekezés, 
azt csak naiv európai észszel lehet kérdezni. 
185.000 dollár potomság az olyan gazdag testü
letnek, mint a pennsylvaniai vasúttársaság, ha 
egészen kárba vész is, ellenben megfizethetetlen 
befektetés, ha beüt a spekuláczió. Az új Cincin
natust így hordozták tenyéren mindenhol a nagy 
világrészben, melynek mélyen a szivébe véste 
kicsinyje, nagyja, hogy van valami, a mi 
nagyobb és dicsőbb a közérdeknél, s ez a — 
magánérdek. 

Szerencsére most ez a terv megbukott s ezzel 
együtt a demokraták pártja oly diadalt nyert, 
hogy számításuk szerint mintegy két évtizedig 
ez lesz az uralkodó. Cleveland elnöksége tehát 
a rettegett «amerikai verseny* tekintetében is * 
új korszakot jelent. 

AMERIKÁBÓL. 
&z IEI Univeraali czimű mexikói spanyol lapból. 

A fotográfia a nyomdászatban. Több amerikai 
nyomdász és kiadó annak a tanulmányozásával fog-

; lalkozik, hogy vájjon nem lehetne-e a nyomdászat-
! ban a szedést a fotografálással helyettesíteni. A kí

sérletek már eddig is kielégítő eredménynyel jártak. 
Annyit legalább — állítólag — biztosan megállapí
tottak, hogy kellő érzékenységűvé kikészített papír 
tökéletesen fölveszi a fotograf-nyomást. így már is 
tervezik, hogy közelebb egész hírlapot fognak ilyen 
nyomással kiállítani; mi, ha az eddigi kísérletek 
eredményével sikerülend, a birlapírás hihetetlen 
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lendületet fog venni, mert egy-egy nyomtatott lap 
kiállítására elég lesz egy másodpercznek a század
része, s így óránkónt roppant mennyiségű nyomtat
ványt lehetne előállítani. A föltaláló azt reméli, hogy 
az ilyen nyomtatványok tetemesen olcsóbbak lesz
nek, mint a mostaniak. Még csak az iránt van némi 
kétség, hogy a fotograf-nyomtatványok tisztaság és 
olvashatóság tekintetében is versenyezhetnek-e majd 
a mostani nyomtatványokkal. 

New-York védekezése a kholera ellen.New-York 
egészségügyi bizottsága közelebb azt a határozatot 
hozta, hogy ha a városban kholera-eset fordul elő, a 
beteget, ha csak állapota engedi, rögtön el kell szál
lítani a várostól néhány mérföldnyire fekvő Long 
Island Sound nevű magányos szigetre, a hol e hatá
rozat elfogadása után azonnal megépítettek s be is 
rendeztek egy ideiglenes kórházat. A gyanús bete
gekkel érkező hajóknak egy másik kis szigetnél kell 
kikötniök s ró-
lnir ft rlfitpr/olíflt Wekerle miniszterelnök háza az Andrássy-áton 

az ugyanott 
szintén állított 
ideiglenes kór
házba bevitet-
niök. A kholerás 
helyekről érke
ző, de különben 
egészséges uta
sokat szállító 

hajók egy har
madik kis szi
geten tartoznak 
partra rakni uta
saikat, hogy azok 
a vesztegzár szabályszerű idejét 
ott töltsék el az ilyenek számára 
emelt s eléggé kényelmes és min
den szükségessel ellátott házak
ban. Egyszersmind fölhívta az 
egészségügyi bizottság a kor
mányt, hogy ideiglenesen 
den bevándorlást igyekezzék meg
akadályozni. 

Chicagóban a járványra való 
tekintetből külön vízvezetéket 
létesítenek a kiállítás területe 
számára, hogy a látogatók telje
sen fertőtlenített tiszta ivóvizet 
kaphassanak. A víz szállítására 
és tisztítására egészen új szerke
zetű gépeket alkalmaznak, melyek 
a legnagyobb fogyasztást is bő
ven ki fogják elégíteni. 

melynek minden eddigi lakója vagy tulajdonosa szo
morú véget ért. Ez okból orosz emberek, kik nagyon 
babonásak, a világért sem akartak a házban lakni. 
A palotát ezeló'tt harminczkilencz évvel Útin pálinka 
regalebérlő építette, három millió ezüst rubelen. A 
krimiai-hadjárat után Miklós czár Utin-t felakasz
tatta, mivel a sereg számára rossz pálinkát szállított. 
Ekkor a dobra került házat Oivsjenikov vasúti vál
lalkozó s több gőzmalom tulajdonosa vette meg. 
Owsjenikov fejedelmi fénynyel berendezett házában 
nagyszerű tánczestélyeket és ebédeket adott, melyek
hez képest a péterhofi császári ünnepélyeket szegé
nyeseknek lehetett mondani. Egy alkalommal 
kisült, hogy Owsjenikov magas összegekre biztosí
tott gőzmalmát felgyújtatta, a mért aztán a szibériai 
ólombányákba került. Owsjenikov után báró Günz-
burg bankár tulajdonába ment át a palota. Günz-
burg báró vagyonát még a 80-as évek elején 100— 
150 millió ezüst rubelre becsülték. 

Kolumbus tojása. Amerika föl
fedezésének négyszázadik évfor
dulója alkalmából minden lele
ményességét kimeríti nemcsak 
Amerika, hanem Spanyolország 
is. A legkülönfélébb emlékművek jönnek létre itt 
is, ott is. De különösségével talán minden egye
bet felülszárnyal az az épület, melyet közelebb Bar
celonában emeltek. Ez ugyanis óriás alakú utánzata 
Kolumbus közmondásossá vált tojásának. A 3 eme
letnyi magasságú épület úgy van szerkesztve, hogy 
alapépítménye asztalt utánzó hatalmas négyszög
letű ház, mind a négy oldalán oszlopsoros toraácz-
czal. Ennek a közepéből egy rengeteg fehér tojás 
emelkedik ki hegyére állított helyzetben. A tojás 
héján három sor ablak nyílik (fönt és alant 4—4, 
középütt pedig 6). Ez ablakok tágas termeket vilá
gítanak meg, melyek közén kényelmes lépcső vezet 
föl egészen a tetőpontig, hol egy hatalmas zászló van 
kitűzve. Az ügyes számítással alkotott, de különben 
meglehetősen egyhangú tojás-épület vendéglőnek 
van berendezve. 

Cserna Károly rajza. 
FÁKLYÁSMENET WEKERLE MINISZTERELNÖK TISZTELETÉRE NOVEMBER 23-Á.N. 

Ezt az óriási vagyont Günzburg részint az Argen-
tiniai köztársaság financziális bukása folytán, de 
leginkább az orosz zsidó hajsza által elvesztette. 
Most pedig Wysnegradszki lakik abban a házban, 
melynek minden eddigi tulajdonosa tönkre ment. 

AZ ELKÁRHOZOTT HÁZ. 
Wysnegradszki volt orosz pénzügyminiszter, 

kiről azt mondják, hogy a czáron kivül ő volt az 
egyetlen ember, a Iá Oroszországban nem lopott, 
Szent-Pétervárott egy oly palotát bérelt ki lakásul, 

EGYVELEG. 
* Híres emberek kedvelt eledelei. Keresztelő 

Sz. János tudvalevőleg sáskát és vadmézet evett. 
Zoroaster kenyeret és zsászát. Flato rendesen csak 
mézet, kenyeret, főzeléket és gyümölcsöt evett. 
Hannibál az olajat szerette, Sulla ellenben nagyon 
fényűző volt s vadszamárhúst, falernumi borban 
megrészegített tyúkot, strucz agyvelőt, darut s apró 
csigákat kedvelt. Mohamed az ürühúst és tejet min
dennél többre becsülte, Nagy Károly a vadpecsenyét. 
IV. Henrik franczia király feltűnően sok dinnyét ós 
osztrigát fogyasztott el. XII. Károly svéd király 
vajaskenyeret. Nagy Frigyes polentát. IL József 
császár omelettet és süteményt. I. Napóleon napon
ként 20—25 csésze kávét ivott meg. I. Vilmos 
német császár osztrigából evett sokat. Goethe a 
pezsgőt, Schiller a sonkát, Klopstock a lazaczot és 
borsót. Lessing a lencsét nagyon szerette. Kedvelte 
a lencsét Kant is, de még inkább a pommeran 
szalonnapuddingot s sült gyümölcsöt. Leibnitz az 
almás tésztát szerette. Byron napjában csak egyszer 

evett s ebédé főkép régi chester-sajfcból, ugorkából 
ós salátából állott, de theát sokat ivott. Torquato 
Tasso nagyon szerette az édességeket, még a salátát 
is megczukrozta. Hasonlólag édességkedvelő volt 
Mendelsohn, ki tréfából sajnálkozva jegyezte meg, 
hogy a czukrot nem lehet — megczukrozni. 

* Vér t könyező békákról közöl tanulmányt Hay 
P. tanár az amerikai nemzeti múzeum folyóiratában. 
Némely bóka-fajok ugyanis ingerlés folytán képesek 
vért lövelni ki szemükből, mely vérnek mennyisége 
olykor igen nagy, V«—Va theáskanálnyi. A tudós 
feíbonczolt néhány ily könyező állatot, de a könye-
zés élettani folyamát nem volt képes mepállapítani. 
A vérkilövelés közvetlenül a szemből történik s igen 
erős. 

* A legnagyobb óra a világon most állíttatott 
fel a philadelphiai városház tornyában. Mutató lap
jának átmérője 14 méter, az óramutató 2V«, a perez
mutató 4 méter, s a harang, mely az órákat jelzi, 
500 mázsa sulyu. Az óriási órát naponként gőzgéppel 
húzzák fel s éjjel villamfénynyel világítják ki, ugy 
hogy a város minden részéből láthassák. 

* Elárverezet t folyó. Lon
donban nemrég nyilvános árveré
sen adták el a Bedfort mellett 
fekvő Onse folyónak mintegy 50 
kilométernyire terjedő részét, me
lyen egy 1663-ban kelt parlamenti 
rendelet értelmében csak vámfize
tés mellett lehet hajózni. A leg
magasabb igéret 60,000 forintra 
rúgott. 

* A legdúsabb víztartalmú 
artézi kút a földgömbön Új-Dél-
Walesben (Ausztráliában) van, 
mely pedig nagyon szegény fo
lyókban. A Bourke kerületben 
Lissington állomásnál fúrt kútban 
1070 láb mélységből óriási víztö
meg jött fel, mely a íúró készü
léket rögtön fellökte s az ott el
helyezett 60 lábnyi állvány fölé 
még 20 lábbal szökött. Szakértők 
szerint ebből a forrásból napon
ként több millió gallon víz ömlik 
ki, melyet most öntözésekre akar
nak felhasználni. Ausztrália más 
részeiben is fúrnak artézi ku
takat. 

* Versben i r t lap. Kanzas ál
lamban jelenik meg egy «Wil-
liston Journal* nevű napi lap, 
melynek összes közleményei a 
vezérczikktől kezdve a hirdetése-
"kig versalakban jelennek meg. 
Szerkesztője Wileon Erzsébet aez-
szony s üzlete állítólag igen jól 
megy, mivel a hirdetésekben egy-
egy verssorért egy dollárt, sőt 
többet is fizetnek neki. 

* A fekete kávét állítólag si
kerrel használják keleten a kho
lera ellen. Egy orvos, ki a fekete 
kávénak ilyen hatását alaposan 
tanulmányozta, azt állítja, hogy 
nem a coffein-, vagy a tanintarta-
lom, hanem az üszögös termékei 
a kávénak azok, melyek a baczil-
lusokat megölik. 

A párisi omnibuszokat 
ezután télen melegíteni fogják forró téglákkal vagy 
meleg vízcsövekkel. 

:: Csizmás kutyák. A párisi divathölgyek az elmúlt 
ősz esős és nedves napjaiban divatba hozták, hogy 
ölebeiknek finom szövetből készült és bőrtalppal el
látott lábbelit készítsenek. A bolond divatot azzal is 
magyarázgatták, hogy az igy fölöltöztetett állatok 
nem rongálják annyira drága lábaikat a nagyon si
kamlós szobapadlókon. 

* Karácsony közeledtével a vasúti tisztviselők
nek tudvalevőleg«oly sok dolguk akad, hogy egyes 
feladott áruk néha nagyon sokáig jutnak el rendel
tetésük helyére s több közülök meg is romlik. Egy 
élelmes kanzaszi farmer, hogy tojásai ily sorsra ne 
jussanak, a dobozra «dynamit» feliratot tett s való
ban ezt mesés gyorsasággal szállították tovább. 

* Földmérés fénykép segítségével. Gaultier fran
czia mérnök terve szerint az új kataszteri felvételek
nél a fényképezést akarják alkalmazni. Gaultier egy-
egy helyről különböző égtájak felé 12 külön fényképi 
felvételt javasol, melyek határaikra vonatkozólag 
teljesen egyenlők s ezeket azután különös eljárás 
segítségével térképpé egyesíti. 

* Az időjóslás új módját találta fel egy tudós. 
A látható felhők közül meg kell vizsgálni a leg
kisebbet, váljon növekedik-e vagy apad. Ha átlát
szóbb és kisebb lesz, vagy épen eltűnik, következ
tetni lehet, hogy a levegő nem nagyon nedves s szép 
idő lesz, ellenben ha növekedik, esőre lehet számí
tani. 
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A VASMINISZTER NYUGVÓHELYE. 
Hat hónap múl t el azóta, hogy Magyarország 

felejthetetlen kereskedelemügyi miniszterének 
holtteste fölött a nehéz érczkoporsó bezáródott . 
A magyar nemzet gyászolva állotta körül rava
talát, és sok ezren könyezve kisérték Baross 
Gábort utolsó útjában az illavai templom sír
boltjába. 

Azóta is sokan keresik fel a vasminiszter 
nyugvóhelyét, kik a Vág folyó kies vidékére el
látogatnak. Különösen a nyári hónapokban alig 
múl t el egy nap is, hogy az illavai sírboltnak 
ne let t volna látogatója. A hideg érczkoporsón 
mindig a kegyelet friss rózsái díszlettek. 

Az illavai plébánia-templom, melynek sír
boltjában Baross most nyugszik, eredetileg a 
trinitáriusoké volt, kiket Szelepcsényi eszter
gomi érsek hozott Illavára, hogy a városban és 
vidékén a protestantizmus gyors terjedését meg
akadályozzák. Mert a «cuius regio illiusreligio* 
elvénél fogva Trencsén vármegye lakossága 

lébe. A régi plébánia-templom akkor már roska
dozó félben volt, a kegyúr azt elhordatta s he
lyette a kolostorral együtt visszaváltott t r ini-
táriusok templomát adta a plébániának. 

Magas falak közt, melyek egyike a fegyintézet 
gyárudvarát, az egykori trinitárius zárdát keríti 
be, másika pedig az Ostrossichok és Brennerék 
egykori csinos kastélya felől emelkedik, hol 
jelenleg tiszti lakások és irodák vannak, ju tunk 
12 kőlépcsőn a templom kapujához. A tem
plomba lépve, kellemesen lep meg bennün
ket az egyszerűségével, de válogatott ízléssel 
dicsekvő épület. Azonnal szemünkbe ötlik a 
főoltár remek képe, mely valószínűleg a tri
nitárius atyák egyikének ügyes ecsetje alól 
került ki. A templom Mindenszentek tiszteleté
nek van szentelve. Ezt fejezi ki szokás szerint 
a főoltár képe. Balról az első csoportot Szent 
István, Szent Imre és Szent László magyar kirá
lyok alkotják, kik mögött ott áll Dávid király a 
hárfával. Jobbról az evangélisták, az egyház 
vértanúi alkotnak egy-egy csoportot, míg a kép 

ványtáblák jelzik azok neveit, kiket a 60-as 
évek előtt itt eltemettek. Ez volt ugyanis a 
szomszéd Klobusicz község nemesi családjainak 
temetkező helye. Az utolsó halott, kit a 60-as 
években itt eltemettek, Piacsek, klobusiczi föld
birtokos, Baross nejének nagyatyja volt. 

Jobbról egy tágas fülke látható, mely a Mar-
czibányi-családnak volt fentartva. 

Hátul , szemben a bejárattal, egy ajtó vezet, 
a terjedelemre nézve valamivel kisebb sirbolt-
helyiségbe. I t t temetkeztek annak idején a trini
tárius atyák, mint ezt a sirok felett alkalmazott 
táblákon olvashatjuk. 

íme , ilyen Baross Gábor nyugvóhelye. E sorok 
csak magyarázatul akarnak szolgálni ama ké
pekhez, melyek dr. Pattantyús Á. Márton illa
vai fegyintézeti orvos felvétele után készültek. 

A vasminiszter holttetemét nem hagyják vég
legesen az illavai templom sírboltjában. A csa
lád ugyanis legközelebb díszes mauzóleumot 
szándékozik emelni s abban helyezi el a drága 
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árosa Gábor koporsója az illavai templom sírboltjában. 

Az illavai templom belseje. 

Baross Gábor nyUgvóhelye Illaván 

különösen Hlésházy gróf, Trencsén ura, 
Thurzó a bittsei és a lietavai uradalom birto
kosa, az oroszlánkői Jakussits s más föld
birtokosok és várurak példáját követve, tö
megesen tért át az evang. hitre. így volt ez 
Illaván is, hol a lakosság földesura, a hor
vátországi származású Ostrossich Máté 
példája u tán elfogadta Luther tanait . A 
régi róm. kath. plébánia-templomban pro
testáns egyházi ének szállt az ég urához és 
a kath. népiskola a buzgó Masnitius vezetése 
alatt első rangú elemi iskolává lett, mely iránt 
különösen Ostrossichné érdeklődött melegen. 

Nem csekély munka várt a hittérítés felada
tával megbízott trinitáriusokra. 

1701-ben tet ték le a trinitáriusok templomá
nak alapkövét; 1722-ben tették fel a barok-
stilben épült vörösrézzel fedett templom-tor
nyokra a kereszténység jelvényét. A trinitáriu
sok beköltöztek a templom tőszomszédságában 
épült, tágas kertben álló, egy emeletes, új rend
házukba és megkezdték a hittérítés munkáját. 

E tekintetben a viszonyok kedvezően alakul
tak. A Wesselényi-féle összeesküvés miat t javai
tól megfosztott Ostrossich Máté birtokát Brenner 
Kristóf gróf vette meg 80.000 forintért. Az új 
várúr a római kath. egyház hive volt. Mire 
H. József a tr initári rendet eltörülte, Hlava 
lakossága ismét visszatért a kath. egyház kebe-

Az illavai templom. 

legfelsőbb részén abol-
dogságos szűz képe 
látható angyaloktól 

körülvéve. 
A renaissance stilü 

főoltáron és két mel
lékoltáron kívül figyel
met érdemel a szószék, 
valamint a vörösréz
ből készült szintén a 
renaissance ízlést visz-
szatükröző nagy szen
teltvíz-tartó. 

A főoltártól jobbra, 
szemben a szószékkel, 
két kiálló fal között 
tágas karzat látható, 
mely a Brenner-grófi 
család számára volt 
fentartva, s melyre a 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kolostor felől vezető 
ajtón lehetett feljutni. 
Mióta a jámbor bará

tok helyett rabokat költöztettek be az épületbe, 
azóta az egykori zárdából a templomba vezető 
minden ajtót erősen befalaztak. 

A padsorok közt, nem messze a templom 
ajtajától, a templom kövezetén tágas ajtó jelzi a 
sírbolt bejáratát. Néhány lépcsőn végig haladva 
ju tunk a tágas sírboltba, mely négy hatalmas 
ablakból nyer világosságot. A sírbolt falait szá
mos koszorú borítja; díszes szalagjaikon olvas
hatjuk, kije volt Magyarországnak ama férfiú, 
kinek nehéz érczkoporsója ott áll a sírbolt köze
pén. A volt miniszter temetése alkalmából kül
dött díszes koszorúk mind ott lógnak a sírbolt 
négy falán, míg a koporsót a család koszorúi 
fedik. Csak a halott lábánál látjuk a magyar 
tanárok koszorúját, melyet a nemzet napszámo
sai vágvölgyi kirándulásuk alkalmával kegyele
tük jeléül hoztak a nemzeti ügy lankadatlan 
munkásának. 

Balról a sírbolt oldalfalam alkalmazott már-

hamvakat. A mauzóleum a szomszéd Klobusicz 
köztemetőjében, Baross villájával szemben, örök
zöld fenyvessel borított hegy talpánál fog állani. 

Dr. PECHÁNY ADOLF. 

A MŰCSARNOK TÉLI KIÁLLÍTÁSA. 
A műcsarnok idei kiállítására bőven lehetett 

válogatni a beérkezett képek közül. Még egy
szer sem küldtek be annyi festményt, szobrot, 
mint most. Közel nyolezszáz darabot kellett 
átvizsgálni a jurynek s 527 műnek szorítottak 
helyet a műcsarnokban. Valóban szorítottak, 
mer t ily sokaságot csak nagy nehezen lehet el
helyezni a műcsarnokban, mely szerény körül
mények közt épült, s már évek óta szűk és al
kalmatlan a kiállításokra. 

Az idei mütárlaton nincs annyi külföldi mű
vész, mint máskor, hanem ez nem baj, mert 
ezen a helyen a hazai termékeket illeti meg az 
elsőség, s ezt most foganatosítani is lehetett. 
De azt minden látogató erezi, hogy oly előkelő 
külföldi müvek is hiányzanak, minők a múlt 
években böviben akadtak, s a külföldi művésze
tet teljes és friss erejökben képviselték. A kiállí
táson 252 művész vesz részt 527 művel. Ebből 
142 magyar művész 335 művel. Aztán legtöbb 
a német (71 mű) és olasz (61 mű). 

A magyar művészeken meglátszik már, hogy 
nemcsak tehetséggel dolgoznak, hanem sokat 
tanulnak és ambiczió lelkesíti őket. A tárgyak
ban változatosak, az előadásban nem hiányzik 
a leleményesség; a hatások titkát inkább a 
benső hangulatban, az egyszerűségben és kel
lemben keresik, mintsem feltűnni akaró ba
nális dolgokban, avult szentimentalitásban, olcsó 
sallangokban. Az életképek is megtisztultak a 
korcsmai levegőtől, a betyároktól. Megtalálták 
a falusi élet igazi jellemző oldalait s igyekeztek 
az életet festeni. Arezkép, tájkép, főleg pedig 
genre-kép bőven van. Nagyobb alkotás azonban 
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egy sem. A történelmi és egyházi festészet terén 
úgyszólván csak Jendrassik Jenő («Mária és Er
zsébet királyné*) és Balló Ede («Pieta», Mária 
a Krisztus holttesténél) tettek kisérletetet elég 
becsvágygyal. Az ifjú festői gárda foglalta el a 
legnagyobb tért és sok az új ember. Most találko
zunk először Angyal Béla, Both Menyhért, 
Braunecker Ernesztine bárónő, Andráskovics 
Tamás, Bruck Hermina, Fadrusz János (szob
rász, egy szép Krisztussal), Garay Ákos, Grün-
walcl Imre, Horthy Béla, Karvaly Mór, Ligeti 
Móricz, Lohr Ferencz, Modrovich Gábor, Miha-
lik Dániel, Mayer Ede, Kocsi Horváth Jolán, 
Kern Jenő, Olgyay-Matirko Győző, Bosenma-
yer Ferencz, Szenes Fülöp, Szamossy László, 
Schönberger-Szirmai Antal, Veress Zoltán, 
Wickenburg és Thorma János neveivel. 

Jeles és régibb művészeink kisebb számmal 
.jelentek meg. Munkácsy egy kisebb vázlatot 
küldött, Liezen-Mayer is szerényebb képet. 
Benczúr Gyula ismét két briliáns arczkóppel 
gazdagítja a kiállítást. Az arczképezök közt 
Boskovics Ignácz, Vastagh György, Balló Ede, 
Komlóssy Ede, Stettka Gyula válnak ki. Baditz 
Ottó is arczképszerü feladatokkal foglalkoztatta 
meleg ecsetét. Böhm Pál, Aggházy Gyula, Bi
hari Sándor, Brodszky Sándor, Bruck Miksa, 
Telepy Károly, Eisenlmt Ferencz, Koroknyay 
Ottó. Margitay Tihamér, báró Mednyánszky 
László, Tölgyessy Arthur, Valentiny, Mester-
házy Kálmán, Molnár József, Nemes Elza 
grófnő, Csányi Gizella, Háry Gyula, Pállik 
Béla, Pap Henrik, Bippl-Bónay József, Spányi 
Béla, Szobonya M. Paczka Ferencz, Kimnach 
László, Tarnóczy Berta, Tolnay Ákos, Újvári Xg 
uácz, Vágó Pál, Molnár József, Cxókísiván, 3tb 
szolgáltatják a tárlat nagyobb és órtékesb részét. 

A szobrászat még nem volt oly gazdagon 
képviselve, mint ezúttal. Láthatni, hogy ez a 
művészet is erőteljes fejlődésnek indult. Az 
aquarell-festés is számot tesz. Eddig csaknem 
egészen hiányzott, most megtölti az egyik fo
lyosó nagy falát. 

A kiállítást nov. 24-én nyitották meg. Meg
jelent gr. Csóky Albin közoktatásügyi miniszter 
is, a kit a képzőművészeti társulat választmá
nya nevében Harkányi Frigyes alelnök üdvö-

w s zölt, aztán Keleti Gusztáv igazgató kalauzolta 
végig a termeken. A miniszter másfél órát töl
tött a kiállításon és több művésznek személye
sen fejezte ki megelégedését. 

Január végéig marad nyitva a kiállítás. Este 
— 5 órától kezdve — viliamos világításnál te
kinthető meg. A közönség sűrűn látogatja s 
már is több képvásárlás történt. 

Az előcsarnok is igénybe van véve a kiállítás 
számára. A mint belépünk, tuják és zöld lom
bok közt két szép szobor vonja magára a figyel
met. Az egyik Kiss György nagy szobormüve, 
egy ferenczrendi szerzetes álló alakja, a mint ne
héz kardját épen hüvelyébe készül visszadugni. 
Egy pillanatra Kapisztrán János jut eszünkbe, 
látva a vitézséget kifejező szerzetest. De ez a Fra 
Luka Imbrisimovics. a ki Szlavóniában küzdött 
a törökök ellen s a Magyarországból menekülő 
törökökre még egy csapást mért Pozsegánál. 
Pozsega városa rendelte meg a derék magyar 
művésznél a hős szerzetes szobrát, hogy a város 
terét díszítse véle. Már bronzból is elkészült, a 
gipszmintát pedig Kiss itthon mutatta be. Mel
lette helyeztek el egy nagy bronz szobrot, 
az olasz Butti Henrik realisztikus müvét «A 
bányász»-t. A hatalmas erejű ember kifáradtan 
ült le a bányász-talicskára, hogy az életerőt 
emésztő munkában megpihenjen egy kissé. Nyers 
alak, de csupa erő, mégis oly lankadt; balkeze 
ölébe hull, jobbjából kiesett a csákány, arczán a 
nehéz munka kimerülése. Két lába 'a roppant 
csizmákba dugva, olyan mint egy pár oszlop; 
mintha mutatnák, hogy mennyit kell elbírnia. 
Nem szobrászilag szép ez a mű, hanem az élet
nek, az igazságnak, a munkások szenvedésének 
feltüntetéséhez talált az olasz művész sok plasz
tikát. Ara 20.000 frtra van téve. 

Mind a két szobrot tisztán mutatja 
képünk. 

A tárlatnak ezúttal szokatlanul nagyszámú 
szobrai leginkább a folyosón vannak elhelyezve, 
«e elég jutott a termekbe is, így Stróbl két szép 
mellszobra, melyek József föherczeget és Klotild 

í í r x i ^ 0 1 ? * 5 Latá^Antal « * k i s -
marvany szoborcsoportozata «Az első 

egyik 

sebb 

leczke,* stb. A szobrok, délszaki zöld növények 
és meggyszin drapériák közt elhelyezve, a kiál
lítás külsőségeit is emelik. A falon, a hol hely 
jutott, még itt is aggattak föl festményeket. 

A szines ablakú folyosót fényképi fölvételek
ben két oldalról is bemutatjuk: az egyikben 
mindjárt a bejárattól nézve végig, a másikban 
pedig a folyosó mélyéből tekintve vissza az ér
dekes kiállítási részleten. 

A bejáratnál találjuk balra Stróbl Alajostól 
Keresztessy József bronz mellszobrát. A hires 
vívómester félszázados jubileumára tanítványai 
készíttették el. Mögötte a falon Tusquet Ramon 
sevillai festő aquarellje tűnik föl. A kép czíme 
(iToledóinő.o A mellszobor mellett egy szökőkút
hoz szánt szoborcsoportozat bronz alakjait fénye
síti meg az üvegfalon bejövő világosság SenyeiíLá-
roly müve, s két fiút látunk, a kik lábuk alatt, leve
lek árnyékában egy békát pillantottak meg. Az 
egyik letérdelt, s óvatosan nyújtja előre kezét, 
hogy megfogja; a másik fiu, kinek jobbjában 
már zsákmány van, egy kagyló, visszatartani 
igyekezik pajtását, hogy maga szerezze meg a 
békát is. A két fiu arcza egy kissé erősen fejezi 
ki az örömet és pajkosságot. 

E szobrok mögött, a szőnyeg függönyön 
túl még egy sor szobormű látszik képünkön. 
Mindjárt a függönynél egy borzas gyermekfej, 
Giulianitto Filippo bronz szobra «A fúvó gyer
mek ;» aztán két oroszlán, gipsz szobor ifj. 
Vastagh Györgytől. (((Leselkedő oroszlánok.») 
A túl rajta levő férfi mellszobor is ugyané fiatal 
művésztől való, a ki Vastagh György művészünk 
fia. Egy kis leány alakja (Ligeti Mórtól) és egy 
angyal kereszttel (Mayer Ede fiatal szobrá
szunktól) még eléggé kivehető. 

Ugyané szoborcsoportokat másik oldalról föl-
véve, új részleteket ismerhetünk meg. Balolda
lon egy bronz mellszobor, melyre a kiállítás 
minden látogatója ráismer: Tisza" Kálmán mell
képe Stróbl Alajostól. 

Mögötte, növény-díszek közt egy női mellszo
bor terrakottából, szintén Strobltól, kinek nem
csak képességeit, de bő munkaerejét is megis
merhetjük e tárlaton, mert egyszerre nyolcz 
művet állított ki, pedig a nagy Arany-szoborral 
is eléggé el volt foglalva. Az ö műve az az ülő 
nagy női alak is a-kép középé : egy jóságos 
arczu, éltes asszony, ki az ölébe helyezett szent 
könyvbe van elmélyedve, a Anyánk», — ezt a me
leg és kifejező czimet adta a művész a szobor
nak, melyet kettős hódolattal alkotott: hódolat
tal az édes anyának és a művészetnek. Ifj. Vas
tagh György leselkedő oroszlánai is újra látsza
nak közelebbről, mint az előbbi képen. A siva
tagok prédát leső királyi vadjai alatt egy kis 
kövér malacz látszik, de minden vonatkozás 
nélkül az oroszlán-pár sóvár szenvedélyére. Csak 
látszik egynek, mert voltaképen három malacz-
ból áll a tréfás szobrocska. Készítője, Biondi 
* Tercett* nek nevezte el s 200 frtot kér érte! 
Ifj. Vastagh György szobrászi sokoldalúságát 
(mellszobrot, állatképet, egész alakot találha
tunk tőle), tanúsítja az oroszlánjai mellett álló 
bizarr alak, egy félig fehér lepelbe burkolt sze
recsen , kezében dárdával és pajzszsal. Egy 
háremőr ez, sok ügyességgel mintázva. Gipsz
ből van, de szinezve. 

A műcsarnok termei mind tele aggatvák fest
ményekkel. Minden teremnek megvan a maga 
jelentős müve és mestere, olykor több is. A felül
világított nagy terem azonban mindig a kiállí
tás központja, elite-je. Itt lehet elhelyezni leg
több képet és a legnagyobbakat. Itt kellő a vilá
gosság és távolság, hogy a néző is kényelmesen 
találhassa magát. E nagy terem tárlati elrende
zését két képünk ismerteti. Némelyik festmény 
eléggé kivehető. A mennyezeten a villamos vilá
gításhoz üveggömbök tűnnek szembe. A terem 
közepén, a kerevet fölött Giulianotti bronz 
szobra, egy dudáló faun. ^ 

Kezdjük a szemlét annál a pontnál, a hol 
belépünk a többi termekből. Ezt a fölvételt 
illusztrácziónkon megismerhetni Hungária álló 
alakjáról a baloldalon. Ott a sarokban látszó 
ajtón belépve, baloldalon élénk színű nagyobb 
ge ire-képpel kezdődik meg a katalógus. A Mün
chenben élő Böhm Pál festménye «Egy est a 
Tisza partján,* sok alakkal és elevenséggel. 
A fűben elterülve játszanak, dévajkodnak, mi-
közt a halpaprikás készül a bográcsban. Böhm 
müve fölött egy szép nagy eredeti tájkép Ferra
rim Giuseppetől «A Tiber partján.*, közvetlen 

mellette, a második sorban Firle Walter, a jeles 
j bajor művésztől (ki a nyomort, szenvedést festi 

meghatón)«A gyógyulás utján», a mint lábadozó 
beteg leányát az édes anya a tavaszi üdeségben 
levő kertben ülteti puha párnák közt, gyöngéd 
aggodalommal ós szeretettel. Ismét meliette az 
a nagy festmény Schram Alajos német művész
től, egy templomi jelenet az orgona mögött, mikor 
a «glóriát* énekli a khórus. Rokonszenves alakja 
a két fiatal lány, kik szende áhítattal énekelnek. 
Szintén fent rohanó lovakat vehetünk ki a 
szomszédos képen. Checa Ulpiano mozgalmas 
festményének részlete ez: «Kocsi verseny egy 
római czirkuszban». Alatta Büttner Heléntől 
«Szántók.»A festönö úgy látszik jó eredménynyel 
tett tanulmányokat állatkópek festésére, mint a 
szántó ökrökön is megtetszik. E festmény alatt 
nagyon kedves kép van Peel Paultól. A nemrég 
elhunyt jeles művész a gyermekeket festette, 
kivált mezítelen gyermekeket nagy grácziával. 
Ezen a képen két kis apróság menekült a spa
nyol fal mögé, mert a mama fürdetni akarja. 
Szép szóval édesgeti most a kicsinyeket az édes 
mama. A két bájos gyermek közül az egyik már 
alkudozik, de a másikat még nem ingatták meg 
a csábos ígéretek. 

Böhm festménye mellett — az első sorban 
nyert helyet Margitay Tihamér egyik képe, «Az 
első váltó«, egy sok komikummal előadott csa
ládi jelenet, mikor a hitelező az uzsonnáló asz
talra teszi le a fiatal úr váltóját, s mindenki el
képed a keserű csemegén. Margitay mellett 
Pataky Lászlótól fehérbe öltözött fiatal lányok, 
a mint bérmálásról jönnek. Ügyes és kellemes 
hatású kép. Az üde fiatalság mellett szomorú 
ellentét Knirr Henriktől (München) a ((Válsá
gos pillanatok,* kifejezőn lefestve egy anya 
aggodalma beteg leánya ágyánál (s ezt a leányt 
csakugyan betegen látjuk a képen is), mikor a 
reczeptet író orvos arczárói akarja ellesni a vi
gasztalást. 

Eisenhut Ferencz ((Hungáriája* a terem 
egyik legnagyobb festménye. A művész, mint a 
keleti élet virtuóz festője ismeretes. Hungáriája 
úgy látszik nagyobb gyülésterem számára ké
szült, melynek díszére is válik. Deli, szép alak, 
baljában a szent koronát tart\ a. jobbját a hata
lom jelvényére, a kardra helyezve. Keleti stílű 
trón lépcsőjénél áll; a háttér aranyozott. Mel
lette a kisebb képek már elmosódtak. Kivehető 
legfelől Bilbao Gonzaletól a két szerecsen 
szolganő, középen Demjén László gémekébe: «A 
nagymamánál.* (A szorgalmasan varrogató ós 
becses tanításokat nyújtó nagymama mellett 
a kis leány szépen elaludt.) Az alsó sorban, 
az ajtó mellett Bihari Sándortól van egy férfi 
arczkép; e fölött pedig kisebb női arczkép. 
(Ülő alak.) 

A terem másik részében, szemközt velünk áll 
a tárlat legterjedelmesebb festménye : «A meg
akadályozott párbaj*, Gamelo Jósétól (Paris). 
Nagy, de nem elsőrangú mű. Sokszor feldolgoz
ták már írásban és képben, hogy párbajra 
készülő ádáz ellenfelek közt egyszerre csak 
megjelenik a nő, (mert ha valahol, párbajnál 
• Keresd az asszonyt*), közbe veti magát s aztán 
a kevésbbé meghatott vagy órdeklett fél szépen 
hátravonul. Itt is az van feldolgozva A hely
szín erdő. Elegáns uri fogat állt meg. Két 
nő száll ki. Az egyik valószűleg a komorna. 
A másik a férfi nyakába veti magát, egy 
öreg úr pedig igyekszik a kardot kivenni a 
meglepett férfi kezéből. A másik fél hátravonult 
a segédekkel. A jelenet feszes és theatrális, de 
gyakorlott ecset rendezte. Garnelo nagy fest
ménye fölött két kép áll: Possart Felixtől ((Pro
metheus* (az egyik villamosan világító gömb 
áll előtte,) és Pausinger Ferencztől « Szarvas 
a hegyek közt.* Mellette, kissé alább Saporetti 
festménye, egy nápolyi kufár, ki mindenfélét 
árul. Ez alatt két kisebb kép: Ujváry Ig-
nácztól hangulatos tájkép «Holdas éj,» és 
Csúzy Károlytól «A papa könyvtára*, melyben 
két fiatal lány kutat érdekes olvasmányok után. 
A sorokban egy villamos lámpa alatt (fent) 
Laurenti Cesaretől «A párkák*, három nő alak, 
különböző életkorú nők, kik az élet fonalát 
sodorják, s a legidősb metszi el. Ez alatt balra 
egy tehetséges fiatal művészünktől, Grünvuald 
Bélától «A Krisztus születését hirdető angyal 
megjelenik a pásztoroknak.* Alól a pásztortűz 
fénye, mely a pásztorokra veti világát, felül pedig 
a kékes, sugárzó fény, mely az angyalt övezi. 

Ez ellentétes világítás megoldását tűzte maga 
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elé a festő. Grünwald festményével egymagas-
ságban Wellmann Róbert (München) Madon
nája a kis Jézussal; alatta Bihari Sándor 
•Pusztai csendélet»-e, egy levegős és tágas szín
helyű kép, alkonyi hangulattal, magányos pász
torral és legelő birkanyájjal. 

Folytassuk a magyarázatot a felső sorban, 
hol a legmagasabbra helyezett két kép közül 
az első Hörmann Theodor (München) «Gyujtó-
gatója* széles tájképi részlettel. A gyújtogató 
egy köszirt mellől lesi, mint terjed a falu fölött 
a láng. A másik is tájkép, Brioschi Otbmártól 
•(Kolostor a tenger parton*. Hörmann festménye 
alatt két kisebb tájkép talált helyet; balra 
Fehdmer Richárd «Erdei útja* JobbraBeernaert 
Eufrozinától oBirkanyáj az erdőből jövet.* E 
kettő alatt Marr Carl (München) «Áldozásra 
menet* képe, csolnakban ülő ünneplő leányok
kal, kik a templomba igyekeznek. Épen alatta 
(Isók István eleven csoportozatu képe «A cse
lédszerzőnél*, a hol több női alak van együtt, 
a vedlett elegáncziáju és komornai helyet kereső 
kisasszony formától kezdve, a tenyeres-talpas 

mely a pompás palotasorokat bevilágította, az új 
kormányelnök: Wekerle Sándor tiszteletére gyuladt 
ki s neki szóltak a zúgó éljenek is. A főváros polgár
sága adott e fáklyásmenetben kifejezést örömének 
a fölött, hogy az ország sorsának intézését a korona 
viselője egy népszerű polgáremberre bízta. 

A tömegesen haladó menet a miniszterelnök 
Andrássy-úti villája előtt állott meg, az épület eme
leti erkélyén megjelent az ünnepelt, barátaitól és 
képviselőtársaitól környezve, onnan hallgatta mrg 
a lelkes üdvözlő beszédet födetlen fővel, s onnan 
mondott meleg köszönetetet az impozáns tünte
tésért. 

Ebben a pillanatban tünteti föl őt mai számunk 
egyik képe, mellette gróf Csáky Albin vallás- és 
közoktatásügyi miniszter, s háta mögött br. Bánffy 
Dezső, a képviselőház elnöke. 

Képünk baloldali szögletén látható a miniszter
elnök kis palotájának rajza is, mely egyike uz 
Andrássy-út legcsinosabb és legízlésesebb épületei
nek. Homlokzata ment minden fölösleges czifraság-
tól, csupán egyszerű, de ízléses stucco-ékítmények 
díszítik. 

A miniszterelnök lakásának berendezése inkább 
kényelmes, mint fényes. Dolgozó-szobáját aránylag 
keveset használja, mert ügyeit legnagyobbrészt 
a minisztériumában szokta végezni, s még inkább 
hivatalos helyiségeinek lesz rabja ezután, két mi
nisztérium vezetése nehezedvén vállaira. 

Legkedvesebb tartózkodó helye, s legbecsesebb 
előtte a lakásnak egyik kis szalonja az emeleten, 
melynek majd minden bn' ordarabját nejének kézi-
muukája díszíti. Lakása majd minden zugában szép 

a legnagyobb úr a király után széles ez országban, 
pénzügyminiszter korában is bizalommal fordultak 
hozzá apró-cseprő bajaikban. Wekerle türelmesen, 
szelíden kihallgatta őket, segített rajtok, a hol kel
lett és lehetett. A jó dánosiak most, hogy minisz
terelnök lett, talán még büszkébbek rá. 

LONDONI DIVATLEVÉL. 
November 30. 

A hölgyvilág nagy örömére Paris és London elő
kelő divattermeiben végre megállapodtak az idén 
viselhető téli öltönyök, köpenyek, bundák ós kabá
tok ügyében. Hire járt, hogy az idén a fényűzés 
kissé alább száll, a mennyiben a méregdrága orosz 
szőrmék helyett legfeljebb bársonyt vagy plüst fog
nak alkalmazni, rta a mint a legújabb divattárgyak 
mutatják: kék róka-, uráli ezoboly- és nyest-bőrök-
ből nemcsak a külső prémezést, hanem a bő és rend
kívül hosszú köpenyek bélését is készítik. így aztán, 
ha egy téli öltöny ára 6 8 ezer frank körül van, az 
még nem is tartozik a legelegánsabb darabok közé. 

KÖPENY CSIPKEGALLÉRRAL. TÉLI KALAP BÁRSONY DÍSZÍTÉSSEL. «CARACUL»-BŐL KÉSZÍTETT TÉLI ÖLTÖZÉK. 
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szolgálóig. Ezen az oldalon, az alsó sorban leg
nagyobb kép Jendrassik Jenő történelmi tárgyú 
festménye: «Mária és Erzsébet királyné Novi-
grád várában*. A rideg és boltozatos várszobá
ban az özvegy királyné és leánya rémülten 
húzódnak félre, mert a vasrácsozatú ablakon 
keresztül a felbőszült tömeg fenyegeti Őket és 
fegyverét is megmutatja. Komoly törekvés müve, 
de a históriai stílt nem találta meg hozzá a festő. 
E fölött Hirschl Adolf «Ahasverusa» függ, egy 
fantaBtikus tárgyú festmény, mikor az örök 
bolyongásra kárhoztatott Ahasverust végre meg
szánja a halál s megjelenik neki a zajló jégtáb
lák fölött. Még két festmény látszik képünkön. 
A tánezoló paraszt Herzl Kornél •Csárdásá
nak* egyik alakja. Alatta kifejező férfi arczkép, 
természetes és keresetlen állásban, biztos kéz
zel és meleg színekkel festve. Boskovics Ignácz 
jeles művészünk egyik müve. 

E nagy terem futólagos végignézése is mu
tatja a kiállítás gazdagságát. 

FÁKLYÁSMENET AZ UJ MINISZTER
ELNÖK TISZTELETÉRE. 

Budapest legdíszesebb utczáján, az Andrássy-úton 
a múlt hét szerdáján az esti órákban tűzkigyóként 
hömpölygött végig egy nagy fáklyásmenet, óriási 
néptömeg éljenzéseitől kisérve. A fáklyák fénye, 

virágok pompáznak, mert azokban kiváló gyö
nyörűségét találja. 

Wekerle korán kelő ember, — a feljövő nap már 
ébren ós dolgozva találja; 9 óra tájt már miniszte 
riumában van s onnan a képviselőházba megy, mikor 
ülés van. Ha az ülés hosszabb ideig tart, az ország
ház éttermében költi el villásreggelijét miniszter
társai egyíkének-másikának, s néhány képviselőnek 
társaságában, kikkel kedélyesen el-eltréfál, mert 
rossz kedvűnek nem igen látta még senki. De itt 
sem maradhat békén, s jóízűen elfogyasztott regge
lijét nem egy kérés zavarja meg egyik-másik képvi
selő részéről. Rendszerint kedélyesen veszi el a föl
jegyzett kérést s nem egyszer csípős megjegyzés kí
séretében, kivált ha azt <igen soknak* tartja. 

Délutánját ismét a szakadatlan munkának szen
teli, s alkonyatkor hajtat haza egyszerű fogatán, 
családja körébe estebédre (mert franczia beosztás 
szerint étkezik). 

Koronként, — ha bokros teendői engedik, — örö
mest rándul ki a fővárosból dánosi birtokára, melyet 
mintagazdaságnak lehet nevezni s melynek termé
nyeiből sokfélét szállíttat külföldre. Különösen nagy 
baromfi-tenyésztése van, s határainkon túl sokfelé 
élvezik a miniszterelnök birtokán tenyésztett puly
kák finom pecsenyéjét. 

Dánoson ismeri, szereti az egész község apraja-
nagyja, — büszkék arra, hogy az ő földesurok most 

Magától értetődik, hogy ilyesmit csupán oly hölgyek 
viselnek, kik a toilette dolgában nincsenek rászo
rítva a számításra és takarékosságra. A nagy világ, 
vagyis a túlnyomó többség természetesen tartózko
dik ezen iszonyú fényűzéstől, mivel nem áll módjá
ban azt követni, és a legsikerültebb utánzások is 
mindig csak utánzások maradnak, a melyekért az
tán az illetőket ki szokták nevetni. 

Az utánzási vágy az idén megállapította a bársony 
uralmát. A ki bársony ruhát nem viselhet, plüs kö
penyt vesz magára. A mi ezen utóbbi szövetet illeti, 
igaz ugyan, hogy a franczia vagy angol plüsek sokkal 
czélszerűbbek, mint a most hírre kapott chan-
geant bársonyok, de végre már mindenki bársonyt 
visel, s ezért változatosság kedvéért a sokkal drá
gább plüshez fordulnak, gjapot kelméket kizárólag 
C!>ak otthon viselnek. Gyönyörűek a szilva-kék, bor-
deaux, orosz zöld cheviot-ok beleszőtt apró bársony 
pettyekkel, a rendkívül helyes epinglc-i hasonló ve
res, zöld vagy barna bársony mustrákkal és a többi 
erős gyapotkelmék. Selyem kelméknél a mustrás fe
kete szín a kedvelt. Itt aztán Lyon ismét első helyen 
áll, honnan díszöltönyökhöz való arany- vagy ezüst
virágokkal átszőtt Damasaé-k minden egyéb gyárt
mányt kiszorítanak. A mi Németországban vagy Bel
giumban készül, legfeljebb rendkívüli olcsósága által 
tör magának utat, de úgy vagyunk vele, mint a többi 
olcsó tárgyakkal, melyeket azért nem viselnek, mi
vel olcsók! 

A minap egy nagyobb utazásról hazatért barát
nőmtől azt hallottam, hogy fényűzés dolgában jelen
leg a berlini hölgyvilág foglalja el az első helyet. A 
jobbmódú németek ma már nem kuporgatják össze 
a pénzt, hanem házaik berendezésére és öltözeteikre 
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nagy összegeket a d n a k ki. F rancz ia kelmék vagy 
épen kész d iva táruk végképen e l tűn tek a berl ini ki
rakatokból . L o n d o n t pedig távolsága mia t t legfeljebb 
rendkívül szép és olcsó gyapotkelméivel veszik 
igénybe. Mindezek daczára a divat u ra lmának szók
helye örökké Paris marad . 

Divatképeim, melyeket neked az alkalommal 
küldök, ha tá rozo t tan franczia jelleggel bírnak. 

A nemzetközi szőrme-raktárból egy rendkívül 
szép és n e m igen drága öl töny kerül t ki, melynek 
képé t ide mellékelem. A m i n t látod, a ru h a r i tka 
szakavatot tsággal van kiszabva, és a m i legfőbb, az 
új szőrme, melynek neve : «Caracule» legelőször i t t 
jö t t alkalmazásba. Az egész ruha, kivéve a kicsiny 
betétet , ebből van kiállítva, s a szinte caraculeból ké
szí te t t muff igen jól illik hozzá. A «Caracule» valami 
aszt rachan féle szőrme, csakhogy sokkal puhább és 
tömöt tebb , m i n t amaz. H o n n a n j u t o t t Európába, 
még n e m tudom, valószínűleg Oroszországból, ille
tőleg a szőrmék hazájából, Perzsiából, hol az embe
rek nyá r derekán i s prémes r u h á t viselnek 

Színházba vagy hangversenyekbe való felöltő
köpenyek dolgában az egyszerű kerek formájú bun
dáktól m a r el tér tek, s a m i n t az ide mellékelt kép
ből lá tha tod, régi csipkékből készült gallért ad tak 
hozzá. A köpeny magában fekete atlasz, bársony és 
selyem szövetekből van összeállítva, mely egyveleg 
azonban ko rán t sem zavarja a ruhada rab szépségét. 

Nem tudom, vájjon a kalap, melyet a múl tko r 
ve t tem, ínyedre lesz-e. Egyelőre i t t kü ldöm rajzát. 
Lapos fekete nemez , bársony és fekete selyem díszí
téssel. A n n y i bizonyos, hogy nagyon kapós, és ma
gában véve elég csínos divat, mely sugár a lakoknak 
előnyére válik. Kalapok dolgában ezerféle nézet 
uralkodik, leginkább azért, mivel a divatárusnők 
csak úgy vélik a versenyt maguk közt fen tar tha tn i , 
ha úgyszólván m i n d e n n a p más formákkal lepik meg 
a közönséget . Míg L o n d o n b a n a komoly i rányt 
b a r n a vagy fekete nemez kalapok jellemzik, a franczia 
mérvadó hölgyvilág még mindég a csipkéből, se
lyemből, bársonyból és virágokból összeállított kala
poka t viseli. 

Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
K o s s u t h « I r a t a i » - n a k n e g y e d i k k ö t e t e . Kossuth 

nov. 25-ről kel t levelet in téze t t az A t h e n a e u m nyom
dai társula t igazgatóságához, • Iratai» kiadójához. 
Azér t i r ta , m e r t —• ugy m o n d — k imondha ta t l anu l 
bántja, hogy «Iratai» negyedik kötetével még m i n d i g 
há t ra lékban van. 

A késedelem okát a kötet szavában e l m o n d j a : oly 
anyagbőség tor lódot t tol la alá, hogy a m u n k a tervét 
t ö b b izben kel let t vál tozta tnia , m i g végre köte tekre 
rugó kidolgozott részeket félretéve, a következő 
kötetek számára, augusztusban á t adha t t a a negyedik 
kö te t anyagá t Helfy Ignácznak, ki t nemcsak e 
negyedik és a már jobbadán kész ötödik és ha todik 
kötetek, h a n e m halála esetére m i n d e n I r a t a i sajtó 
alá rendezésére megnyer t . A m á r á tado t t kézirat 
azonban kiegészítéseket, közbeszurásokat igényel s 
ezekkel szeptemberig remél t elkészülhetni ; de 
közbejött szemeinek nagy fokú gyöngülése, ugy 
hogy egy-egy levél megírása is napokig t a r tó munka
képtelenségre kárhoztat ja . Ezér t a r ra kéri a kiadó 
czég igazgatóját, nyugtassa meg a türe lmet lenkedő 
előfizetőket azzal a nyi latkozat tal , hogy m á r intéz
kedet t , míkép szembaja se akadályozza munkája 
befejezésében. Remél i , hogy a késedelemért a követ
kező két köte t késedelmetlen megjelenése kárpótlást 
fog a közönségnek nyújtani . 

G ró f Z i c h y Géza ú j a b b k ö l t e m é n y e i . B u d a p e s t 
1892. Gróf Zichy Géza a múzsák kedvencze, költő 
és zeneművész egy személyben, dalnok a szó szoros 
ér te lmében. Zeneművészetének, m o n d h a t n i , egész 
Eu rópa tapsol s fejedelmi kezek nyújtják az elisme
rés koszorú já t ; köl tői működése külső sikerekben 
n e m ily gazdag, de a z é r t mos t megjelent kö te te is 
t anúságo t tesz róla, hogy köl teményei t meleg ke
dély, szerető szív s n e m közönséges fantázia szőtte 
az érzések és á lmok selyemszálaiból. Egy valóban 
nemes lélek megnyi la tkozását lát juk ebben a kötet
ben. Méltó n y i t á n y t képez az ajánlás, me lyben a : 
költő, versköteté t vol t nevelőjének ajánlja, ki gyer
mekszobájának szelíd mécse, ifjúságának őr tüze s 
férfikorának vi lágí tó to rnya vo l t ; kéri, fogadja szíve
sen s j u t a l m u l s imogassa meg a deres főt, m i n t a , 
szőkét egykoron . Je l l emző vonások ezek a költő gon- : 

dolkodásának nemességére s érzelmeinek lágyságára, 
s ez az a laphang , me lye t a ny i t ányban megüt , végig- : 
vonul az egész köte ten . 

A 21 ív terjedelmű s a szerző szép kivitelű : 
arczképével díszített kötet költeményei ö t czik- • 
lusba vannak osztva; az első . I s t en , haza, királyt ' 
ezímet visel. A vallásos köl teményekben mély ' 
38 igaz vallásosság nyilatkozik, a hazafiasakban pe- I 

dig erős nemzet i érzés; de aköl tő lantján a legszózato-
sabb h ú r ta lán mégis a családi örömek és fájdalmak 
számára van hangolva s különösen h a gyermekeiről, 
vagy ál talában gyermekekről szól, vesz erőt szívén 
valami csodás ellágyulás. A kötetben a szerelemnek 
is külön cziklus van szentelve. Többnyire könnyed 
dalok ezek, melyek inkább a költői képzelet derült 
j á téká t , m i n t a szenvedélyek háborgását mutat ják . 
A negyedik cziklus c z í m e : .Regék ós mesék», az 
ö t ö d i k é : .Bal ladák, elbeszélő költemények, vegye
sek*. A m i n t a czímek is mutat ják, i t t az elbeszélő
nem az uralkodó. A költő képzeletére legerősebben a 
romant ikus tárgyak ha tnak , de a tréfás, humoros 
genreben is ta lálunk több kísérletet. -— Gróf Zichy 
Géza t ehá t tehetségének sokoldalúságát is csillog
tat ja e k ö t e t b e n ; de a gazdag költői adomány da
czára egyben mégis szegény: a formaérzékben. A 
belső formát époly fogyatékosan kezeli, m i n t a kül
sőt s szinte meglepetve kérdi az olvasó, h o n n a n van 
az, hogy oly valódi költői tehetség, kinek lelke csupa 
összhang s ki oly korlát lan ú r a hangok birodalmá
ban, verseiben gyakran a próza színvonalára száll le. 
Bár paradoxonnak látszik, mi azt hiszszük, hogy jó 
rész t épen kiváló zenei tehetsége okozza e z t ; m e r t 
míg a költők rendesen csak a nyelv zenéjére s a 
r y t h m u s bájára ügyelnek, s verseikben az t igyekez
nek lehetőleg érvényre j u t t a t n i : addig a zenész
költő, kinek lelkében a dallamok egész világa zsong, 
születő verseit a zene hu l lámainak aranyos ködében 
látja s n e m veszi észre érdessógüket, melyet az olvasó 
profán szeme, mely az a rany ködből mi t sem lát, 
oly könnyen fölfedez. A formaérzék h iányá t azonban 
szerencsésen ellensúlyozza a költő fantáziájának fris-
sesége. Gróf Zichy Géza szeret képekben gondolkodni 
s képei t nagy képzelő erővel festi, például a «Vadász
lak» czímű köl teményben mily eleven, megkapó köz
vetlenséggel rajzolja a méhköpü gyanánt vidám 
vendégtől rajzó vadászlakot, majd a lármás vadász
n é p oszlása u t á n a komor magánosságot . A n é m a 
te remben csak a vén óra ketyeg, a tüzek kialszanak, 
odakinn egy eb rágcsál a lakoma csontjain s a m i n t 
a k ihűlő te remben nagyot pa t t an a vén szekrény, a 
költő szíve is kínosan feldobban ; m e r t hajh, egész 
é le tünk n e m más, m i n t egy vadászat, melyben hol 
mi vadászunk, hol ránk vadásznak vad gyanánt . S 
milyen sejtelmes a befejezés! A ker t hóleplén két 
nyú l véres csapása keresztezi egymás t : 

.Rossz uta t tehe t tek , 
Vajh, meddig mehe t t ek ? 1» 

Ezek valódi költői szépségek s az e lő t tünk fekvő 
k ö t e t az i lyenekben épen n e m szegény. A díszes m ű 
az . Athenaeum» irodalmi és nyomdai részvénytár
saság kiadásában je lent meg, ára 2 frt 60 k r ; m u t a t 
ványul közöljük belőle az alábbi k ö l t e m é n y t : 

A fe lhők . 

A h ! ez össze-visszatépett 
Rózsaszínű fátyolok 
Rétegin á t a lenyugvó 
Nap még reánk moso lyog ; 

A magasban 
Úsznak lassan 

Részei egy fergetegnek, 
Vagy t án csöndes permetegnek 
Százszor á ldot t h í rnöki . 

Folyvás t u taka t cserélve 
Szárnyalásunk mily csodás! 
Összefolynak, szélyelválnak, 
Lényegük a változás. 

Hová futnak ? 
H o v á ju tnak ? 

Vil lámoktól átnyilalva, 
Összetépve és kihalva, — 
Röptük el ki é rhe t i ? 

Vegyetek fel szárnyatokra, 
Vegyetek fel e n g e m e t ! 
Röpülhetn i , röpülhetn i , 
I s t enem, m i kéj l ehe t ! 

Szállva, lengve 
Végtelenbe 

H a d d veszítsek porból, súlyból 
Fe lhőnek szülessem újból, 
Mint az aether gye rmeke! 

Oh, hiába, t i n e m v á r t o k ! 
Sietős az u ta tok , 
S én legfölebb árnyai tok 
Képe u tán fu tha tok; 

Föl tek in tek 
Búcsú t intek, 

S m i n t h a lelkem vágya, á lma 
Tivéletek tovaszállna, 
Szivemben ugy érezem. 

. V e r s i é s «Próza» . Kozma Andor tol lából Sin-
ger és Wolfner kiadásában ké t szép kiállítású köte t 
j e l en t meg. Egyik czime «Vers*, l irai elbeszélő és 
tréfás költeményekkel , műfordításokkal , melyek 
igen rokonszenvesen ismertet ik meg az olvasóval 
Kozma költői vénáját. Er rő l közelebb bővebben is 

I szólunk. A másik köte t tPróza», s ebben t izenkét 
elbeszélést kapunk tőle, tá rgyban, hangban , szerke
zetben változókat, egész kerekded elbeszéléseket, 
m i n t az «Epilógus» mely egy férj tópelődésit irja le, 
a k i e lhagyot t neje i r án t i smét szerelemre gyúl s 
fájdalmával a halálban keres enyhülés t . I lyen to
vábbá az .E l ső szerelem», «A Radó Esz te r szava*, 
«Maritta» az énekes leány tör téne te . Majd rajzok 
vál takoznak («A diszfim, «A hiéna», stb.) az tán 
tréfás tör ténetek («Czuvaksz», boszniai ka tona , 
génre) . A jó elbeszélő hangjá t talál juk meg mindenik
ben, több pedig a jellemzés találó volta, a meseszö-
vós ügyességével válik ki. Kozma m i n t elbeszélő 
is megérdemli azt az elismerést, melyet m i n t lyrikus 
és versköltő a «Tegnap és a ma» előbbi kötetével , s 
a lapokban megjelent köl teményeivel m á r régebben 
megszerzet t . Uj köteteiből egynek-egynek az ára 
1 frt 40 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a nov. 28-iki összes 

ülésén b . Eötvös L o r á n d elnökölt , s főtárgyát a 
Kóczán-pályadij odaítélése te t te . Majd az akadémia 
főkönyvtárnoki ál lásának betöl tésére kerü l t a sor, e 
hely Hunfalvay Pá l halála által üresedésbe ju tván. 

A könyvtár i bizot tság Fröhlich Róber te t ajánlotta 
az akadémiának a könyvtárnokságra . A szavazás
kor F röh l i ch 13 szavazatot kapot t , Hel ler Ágost 
ke t tő t , öt szavazólap üres volt. E szerint az aka
démia F r ö h l k h e t ajánlja a Teleki-családnak, melyet 
a megerősítés joga illet. — Az elnök je lentet te , 
hogy a Széchenyi-ünnep, és az akadémia falába 
i l lesztet t Széchenyi- tábla leleplezése deczember 
18-ikán délelőtt t iz órakor lesz. Özv. Bulyovszky 
Gyuláné ós Bulyovszky Aladár levelet in téztek az 
akadémiához , néha i Bulyovszky Gyula pályázati 
a lapí tványa ügyében. E kétezer forintos alapi tvány 
kamat ja i t ké tévenkin t hazafias tárgyú, 1848—49-ből 
mer í t e t t ódái köl teményekre tűzik k i , de mivel 
abszolút becsű köl temény k ívánta t ik , 1883 óta a 
pályadijat n e m lehe te t t k iadni . Arra kér ik t ehá t az 
akadémiát , hogy h a két izben e redményte len marad 
a pályázat , akkor az összeg az e lmúl t év a la t t meg
jelent szépirodalmi m ű (költemény, próza, tárcza-
czikksorozat, színmű) utólagos ju ta lmazására fordít
tassák. Az első osztály fog ez ügyben javaslatot 
t enn i . •— Végül Szily Ká lmán főt i tkár t e t t indít
ványt , hogy a tudományos akadémia a . M o n u m e n t a 
His tór ia flungarica» egy-egy pé ldányát [minden év
ben adja ju t a lmul a budapest i , kolozsvári és zágrábi 
egyetem egy-egy oly tanulójának, a k ik a tör téne
lemben k i tűnők s a kiket az illető szaktanár ajánl a 
ju ta lmazásra . A ju ta lom az akadémia nagygyűlésén 
osztatik ki . Az ind í tványt egyhangúlag elfogadták. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g havi ülését november 
utolsó napján t a r to t t a meg, Szász Károly elnöklete 
alat t . 

Beöthy Zsolt t i tkár két szomorú jelentéssel kezdte 
meg előterjesztéseit, tuda tva Salamon Ferencz ki
t ű n ő tör téne t í rónk elvesztet és mél tányolva nagy 
é r d e m e i t ; W a h r m a n n Mór halá lá t , ki a társaság 
alapító tagja s a könyvkiadó bizot tságnak is 1877 
óta tagja volt. Je len tés t t e t t ezután a t i tkár a sze
gedi Dugonics- társaság ünnepérő l , Zichy Anta l pe
dig a kolozsvári szinészeti jubi leumról , melyeken 
a társaság képviseltet te magát . Szintén je lente t te , 
hogy Csiky Gergely síremléke elkészült, mellszobra 
pedig m u n k á b a n van. A társaság elhatározta, hogy 
a s í remléket és szobrot a tavaszszal ünnepieseu 
fogja á tadni a nyi lvánosságnak. A felolvasásokat 
Vargha Gyula kezdte meg, ki Lévay József ha t szép 
köl teményét m u t a t t a be nagy hatással . A köl temé
nyek : .Őszi kikirics*, .Te l i táj», .Emléksorok" , 
• H a n g és ha rmat* , . V é n h e d ő szív* és .Szüleim 
sírkövére*. Ugyancsak Vargha olvasta föl Pulszky 
Ferencz értekezését a csúcsíves stylről s a renais-
sance koráról Magyarországon, mely tanulságos 
i smer te tés t nyúj t a hazánkba j ö t t olasz művé
szekről, építészekről, iparosokról . — A felolvasások 
gazdag sorozatában foglalt helyet Vajda J ános új 
költői elbeszélése: . A szomorú körutas*. Beöthy 
Zsolt olvasta föl a megkapó szépségekben bővelkedő 
kö l teményt , melyet a közönség zajos tetszése kisért. 
Hőse egy királyi vér, ki megunva a rang , gazdagság 
és dicsőség terhét , vágyik a közönségesre, a szegé
nyek társaságára, s örül , midőn erezi, hogy . m o s t ő 
is ember, m i n t a több i .»A köl teménynek bölcsészeti 
a lapgondolata van és sok eredet i gondola t és festői 
részlet szépíti . Dr . Várady Anta l Hegedűs I s tván 
vendégtől m u t a t o t t be egy költeményfordítást , J a n u s 
Pannon iusnak elegiáját, melyet anyja halálára írt . 
Végül Jakab Ödön olvasta föl .B i rák előtt* czímű 
köl teményét , mely sz in tén tetszésben részesült . A 
zárt ülésben két kézi ra tot m u t a t o t t be a t i tkár . 
Egyik a Radó Antal műford í tása : Ariosto .Or lando 
furioso»-jának legszebb epizódjai, a mű i smer t e t é sé 
vel és a köl tő életrajzával. Bírá la t ra Szász Károly-

49. SZÁM. 1892. xxxrx. ÉVFOLYAM. V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 837 

n a k adták ki. A másik kéz i ra t : .Köl tő i beszélyek* 
Váradi Antal tól . Ez t Vadnai Károly és Endrőd i 

S á n d o r fogják bírálni . 

MI ÚJSÁG ? 
A t é l . A téli h ideg november utolsó napjaiban 

k e m é n y módon köszöntöt t be. Mig Svédországban 
•és Pétervár körül — tehá t a hosszú és kemény tél 
hazájában — enyhe volt az időjárás, addig Olaszor
szágban fagyott , még Rómában is dér volt, Turin-
ban pedig egy fok hideg. November utolsó napjai
ban a legnagyobb hidegek Magyarországon uralkod
tak. November 27-ikén Budapes ten 8 fok hideg 
mel le t t a D u n a elkezdett zajlani, a gőzhajókkal a 
tél i kikötőkbe menekü l t ek , a propeller-közlekedés 
is megszűnt . Most a D u n á t egész szélességében úszó 
jég táblák borítják. Megkezdődött a korcsolyásás is, 
n e m a Dunán ugyan, h a n e m a mesterséges jégpá
lyákon és az ál latkert i tavon. A városligeti tó még 
nincs elég szilárdan befagyva. Ugyanazon a napon 
Kolozsvárit 20, Nagy-Szebenben 21 fok volt a h ideg 
a. reggeli órákban. Az alföldön és a felvidéken is 
keményen köszöntöt t be a tél , mikor Pé te rvá r t t még 
•csak 2—3 foknyi a hideg, Berl inben még n e m 
fagyott, Par i sban pedig 5—6 fok meleg van. A 
hideg különben ná lunk is enyhül t már . 

M e n y e g z ő az u d v a r n á l . Margit Zsófia főher
c e g n ő n e k , Károly Lajos főherczeg leányának eskü
vőjét Albrecht würt tembergi herczeggel jan. 24-ére 
tűzték ki. Ez alkalommal több udvar i ünnepélyt 
terveznek. Az esküvőre a mi királyi családunk ösz-
;szes tagjain kívül, a wür t temberg i királyi pár és a 
vőlegény többi rokonai is Bécsbe utaznak. A würt
t emberg i királyi pá r t jan. 19-én vagy 20-án várják. 

L a k o m a a m i n i s z t e r e l n ö k t i s z t e l e t é r e . Az or
szágos kaszinó deczember első napján lakomát ren
dezet t Weker le Sándor miniszterelnök tiszteletére, 
k i a kasz inónak m á r régebb idő óta elnöke. A la
koma a .Hungá r i a* fogadóban volt s körülbelül 
ötszázan ve t tek részt benne, köztük a közélet jelesei, 
gr. Apponyi Albert , Péchy Tamás, Ugrón Gábor, gr. 
Károlyi I s tván , s tb . A felköszöntők sorá t Péchy Ta
más kezdte meg , éltetve a miniszterelnököt , kit még 
többen is éltettek, s ki melegen megköszönte az 
ünnepel te tés t , Ígérve, hogy új állásában is talál időt 
•a kaszinó ügyeinek vezetésére. Gr. Apponyi Albert 
szintén a minisztere lnököt él tet te , Wekerle viszont 
Apponyi t , k iemelve, hogy mennyi re lélekemelő, h a 
poli t ikai ellenfelek megbecsülik egymást . Ugrón 
Gábor is a minisztere lnökre ür í te t t pohara t . A tár
saság éjfélig együt t maradt . 

B a r o s s s z o b r a . A korán e lhunyt miniszter szob
rá ra országszerte megindul tak a gyűjtések, még 
pedig jó e redménynyel , mer t már 12,000 frt van 
•együtt. A bizo t t ság remónyli, hogy az 1895-iki 
•országos kiáll í tás megnyi tására a szobrot is fölállít
hatja. 

Ú j m ú z e u m t e r v e . Az .Ot thon* írói körben a 
m ú l t hé ten értekezlet gyűlt össze, melyen György 
Aladár egy képzőművészeti múzeum felállításának 
szükségét fejtegette. 

Je len vol t a közoktatásügyi miniszter képvisele
tében Szalay I m r e miniszter i tanácsos is. György 
Aladár u ta l t a nemzet i múzeum szűk vol tá ra ; az 
akadémia palotájában is csak ideiglenesen van elhe
lyezve az országos képtár . Nagyon szükséges tehá t 
hogy egy új , külön palotában együt t legyen tanul
mányozha tó minden műkincsünk, tö r téne lmi szem
pontból . Az .Ot thon* és az .Orsz. képzőművészeti 
társulat* in tézhe tne ez i rányban felterjesztést a 
közművelődésügyi miniszterhez és a törvényhozás
hoz . — Az első hozzászóló, Szalay, helyeselte az 
eszmét s elárul t annyi t , hogy a minisz tér iumban 
m á r előkészületek tör téntek új múzeum létesítésére ; 
Radó Anta l a régi magyar képek gyűjtését sürget te ; 
Fittler Kamill az új képek kiállítását is a létesítendő 
múzeumra bízná, de Pasteiner ezzel el lentétben mű
vészet tör ténet i múzeum (jellegét és nevét bizonyítja 
lényegesnek. Az értekezlet végül jóváhagyta György 
Aladár ind í tványá t s ő reá bizta a felterjesztendő 
emlék i ra t ügyét . 

P a r k - k l u b . A főváros előkelő társaságának érint
kezésére és szórakozására új egyesület van alakuló
ban, a Park-klub, melynek alapszabályait b . Atzél 
B l l a m á r elkészítette, s az alakuló gyűlést január 
15-ére tűz ték ki . 

A k lub czélja a spor t különböző nőméinek párto
lásával k ö z p o n t o t a lkotni a magyar mivelt osztályok 
számára, kizárva minden poli t ikát és felekezetiséget. • 
A klub ügyei t ké t külön hatáskörrel biró bizottság j 

intézi, egyik kizárólag hölgyekből, a másik kizárólag 
férfiakból alakul. A helyiségek is úgy lesznek be
osztva, hogy hölgyek és férfiak külön szórakozhat
nak. Lesznek alapító tagok 2000 és 500 írt tal , ren
des tagok évi 100 í r t ta l , s rendkívüliek 60 ír t tal . 

A k h o l e r a országszerte mindenü t t örvendetesen 
leapadt annyira, hogy csak szórványosan muta tkoz
nak egyes esetek. Budapesten egy hé t alat t csak 
egyszer fordult elő, hogy egyik napon ha t eset vo l t ; 
máskor csak 1—2. A budai részen a kholera-kórhá-
za t m á r bezárták. A pest i kholera-kórházban decz. 
1-sején 23 beteg volt ápolás alat t . 

pl. az .Egy templomban* czímű kis költeményben a 
három strófa közül a két első más szavakkal ugyanazt 
mondja el. így persze nincs benne semmi haladás. 

Német keltőkből: A walkürök. Hegtérés . Mama 
mindig szép marad. A hast ingsi csata tér . A Lenau-
és a két Heine-féle költemény már le van fordítva, az 
előbbi többször is. Kevésbbé jó fordítás közlésének nem 
volna értelme. A Balbeck és Siebel költeményének 
fordítása, bár irodalmi kézre vall, sikerültnek nem 
mondható. 

SAKKJÁTÉK. 
1750. szánra feladvány. Steinweg R.-tól. 

HALÁLOZÁSOK. 
WAHBMANN M Ö E temetése a legnagyobb részvét 

közt m e n t végbe nov. 29-ikén délelőtt. A vidéki 
izraeli ta hitközségek nagy részét küldöttségek kép
viselték. A ravatal t koszorúk özöne borította, s a 
család tagjai minden felől kaptak részvét nyilatkoza
tokat . Miniszterek, államférfiak, a közélet ki tűnő
ségei, a hatóság legekő tisztviselői, iparosok, keres
kedők gyűl tek össze a t emetés re ; az egyesületek 
lobogókkal. A miniszterek közül o t t vo l t ak : Wekerle, 
gr. Csáky, b . Fejérváry, Lukács Béla, Hieronymi , 
Szilágyi, s velők az államtitkárok, a képviselőház 
elnöksége, az országgyűlési képviselők, kereskedelmi 
testületek, pénzintézetek. A fővárosi izr. hitközség 
elöljárói hozták le akoporsót, s a templomi khórus 
éneke u t á n dr. Kohn Sámuel főrabbi búcsúztat ta el 
a halot ta t , mél ta tván m i n t a hazai zsidóság vezérét, 
a közélet munkásá t . Kivül, az akadémia-utczán, a 
lovas rendőrök alig bír tak r ende t t a r t an i a nagy 
tömeg közt, mely ellepte az egész u ta t a dohány-
utczai zsinagógáig. A koszorúkat h á r o m kocsi vitte, 
mikor a mene t megindul t . A Ganz-gyár egész mun
kás személyzete (több m i n t ezer ember) kivonult . 
A koporsót a halot tasházból a fürdő- és Dorot tya-
utczák sarkáig a hitközség elöljárói vi t ték. Ot t a 
hatfogatu halottaskocsira tet ték. A mene t a fürdő-
utczán, váczi- és Károly-körutakon á t haladva a 
dohány-utczai t emplom elé ért. A templom belseje 
egészen kivilágítva, a kapuk tárva voltak. A halot
tas-kocsi megáll t , és a kar énekelt . A menet azután 
a sip-utczán és a kerepesi-uton á t t a r to t t az izr. 
t emető felé, hol szintén tengernyi embersokaság 
gyűlt össze. A gyászpompát öltött nagyteremben, 
hová a koporsót vit ték, Schweiger Márton, az izr. 
országos iroda elnöke búcsúztat ta el a ha lo t ta t a 
zsidó hitközség nevében. Ezu tán Ráth Károly, a 
kereskedelmi kamara alelnöke mondo t t beszédet a 
testület nevében, dr. Fáik Miksa pedig a Lloyd-
társulat nevében. Még egy rövid ima s a koporsót 
kivit ték a sirboltba. Egy óra volt, mikor a gyászoló 
közönség elszéledt. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : HBBCZOO 
DÁVID, dunaföldvári néptaní tó , 71 éves korában, ki 
a tan í tó i pályán 51 évig működöt t . —GYBBTYÁNFFY 
JÁNOS, Torontálmegye közigazgatási bizottságának 
tagja, volt vértes főhadnagy, u tóbb tartalékos hon
véd-huszár, 55 éves, Gyéren. — SCHIBGKB TTVADAB, 
kassai kereskedő, a kereskedelmi és iparkamara tagja, 
52 éves. — KIRÁLY JÓZSEF, a nagykőrösi tanítóképző-
intézet volt növendéke, 23 éves, Fa lu-Bat tyánban. 
— ZUBÁNYI KÁLMÁN, gyógyszerész, 40 éves, Sopron
ban . — MATOS GÉZA. nagyváradi ügyvéd, 1848/9-iki 
honvédfőhadnagy, 77 éves, Nagy-Váradon. — H O B N 
JÓZBEF , Temesmegye törvényhatósági bizottsági 
tagja, Bázoson, 34 éves. — TÖTH IMRE, ügyvéd, Ma
kón. — NAOY BOLDIZSÁB, városi főjegyző, 70 éves, 
Pápán . — AÜSPITZ M Ó B , földbirtokos, Pestmegye 
bizottsági tagja, 73 éves, Budapesten. — BAKÓ ABPÁD, 
nagybirtokos, Szent-Imrén, 38-dik évében. — L E I N -
NEB KÁBOLY, soproni polgár, 70 éves, Sopronban. 

RAPAICS DÁNIELNE, szül. H a r t u n g Eufrozina, régi 
honvéd ezredes özvegye, köztiszteletben élt úrnő, I 
67 éves^Egerben s nagy rokonság gyászolja. — Gróf 
ZICHY AGOSTNE, szül. "Wimpffen Hedvig grófnő, a 
fiumei volt-kormányzó neje, a Bécs mellet t i Pen-
zingben, 32 éves. •— Özv. STOCKINGEB TAMÁSNÉ, szül. 
Hayna ld Amália, néha i Haynald bibornok nénje, ki 
hosszabb időt töl töt t Lajos Fü löp franczia király 
udvaránál , hol m i n t társalkodónő volt alkalmazva, 
78 éves, Budapesten. — Özv. MACHER E D É K É , szül. 
Szúk Teréz, Szúk Lipót nyűg. zenedei t anár nővére, 
70 éves, Budapesten. — KTBÁLY LAJOSNÉ, szül. Biró 
Erzsébet , köztiszteletben állott matróna, Aradon, 87 
éves. — P E S T I KÁBOLYNÉ, szül. Szilágyi Alojzia, 
Keszthelyen, 72 éves. — Özv. L I L L I N FBBENCZNÉ, 
szül. Klingenpöck Anna, Aradon, 70 éves. — Idősb 
TAKÁCS KÁBOLYHÉ, szül. Nagy Rozália, 67-ik évében, 
Zilahon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy templomban. Anyámhoz. Mariettának. Dalok. 

Irodalmilag művelt ízlésre és komoly lélekre vallanak, 
de kevés bennük a költői erő a hiányzik a képzelet
nek az a zománcza, mely minden vaiódi költői mű
vön ott csillog. Szerző az alakításhoz sem igen ért; 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 7 4 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Mann C. C. W.-tSL 

Megfej tés . 
Vüáaot. SŐUt. Világot, a. Sötét. 

1. Bc3-g3 _„„ Kd5-e4 (a) 1. . . . . . . Kd5-d4 (o) 
2. Vh8-g8 . . . Ke4-f5 (o) 2. Kb6-c6 Kd4-e4 l 

3. Vg8-g6 f stb. 3. Kc6—d6 t. sz. 
4. Vh8—e8 mat. 

6. «. 
2. — . . . . _ Ke4-d4 
3. Kb6—c6 t sz. 
4. Vg8-d5 mat. 

1. . . . . . . . . . Kd5—e6 
2. Kb6—c6 . Ke6—f7 
3. Kc6—d7 . t. sz. 
4. Vh8—K7 mat. 

Helyesen fe j te t t ék m e g : Budapeiten: K J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Üng-Tarnóczon: Németh Péter. — 

A petti lakk-kör. 

KEPTALANT. 

A «Vasárnapi Ujság» 47-ik számában közölt kép
ta lány megfejtése : Három a táncz. 

Heti naptár, deczember hó. 

Nap 

s 
5H. 
öS. 
78. 
8C. 
9P. 

108. 

Kathoiikus es protestáns \ Qörög-Oross IxraelUa 

B 2 Borbála sz. B 2 Borbála 22 D » Filém.A. 15 
23 Ámulok pk. 16 
24 Kelemen pp. 17 
25 Katalin Tt. 18 
26 Alip. (Nic.) 19 
|27Perzg. Jakab 20 
|28UjIstYán J21S»k.W. 

Szabbas 
Miklós pk! hv. Miklós 
Ambrus pk. e. Ambrus 
B.-1. népi. fog. B.-A. fog 
Leokádia sz. vt. Joakim 
Melkiades p. vt. Judit 

loldváltoiis. £ Utolsó negyed 11-ón 3 óra 46 pk. regg 

Felelős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
iL. Egyetem-tér 6. szám.) 

— Vidéki előfizetőink egy részének megküldetik 
lapunk ma i számával L ö f k o v i t s A r t h u r debreczeni 
ékszerész árjegyzék-kivonata. 

C s í k o s é s k o c z k á s s e l y e m s z ö v e t e k e t , Lioui-
s i n a , F o u l a r d , S i i r a l i , T a r t e t a , n e m k ü l ö n b e n 
M e r v e i l l e u s s e l y m e k e t i s méterenként 45 krtól 
3 frt 85 krig egyes öltönyökre, vagy egész végekben 
is póstabér- és vámmentesen szállít H e n n e b e r g G. 
(cs. kir. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Minták póstafordulóval küldetnek. Svájczba czim-

zett levelekre 10 kros bélyeg ragasztandó. (íoj 

A h ö l g y e k a j á n l a t a i n a k kétségtelenül jó nagy 
része van a Brand t Richárd gyógyszerész valódi 
svájczi labdacsainak m a i közkedveltségében, mely 
labdacsok dobozonként 70 kr.-ért a gyógyszertárban 
kapha tók ; a mennyiben azok biztos, kellemes 8 egy-
látalában, legkevésbé sem fájdalmas hatásuknál fogva 
a nők köréből minden e fajta szert kiküszöböltek s 
m i n t a sok köszönő-levél bizonyítja, emésztési zava
rokban, szívdobogás, vértorlódás, fejfájás, székrekedés 
stb. ellen használtatnak. Fő rak tá r : Budapesten,Török 
József gyógyszertára, Király utcza 12. 

HALÁLOZÁSOK. 
WAHBMANN M Ö B temetése a legnagyobb részvét 

közt m e n t végbe nov. 29-ikén délelőtt. A vidéki 
izraeli ta hitközségek nagy részét küldöttségek kép
viselték. A ravatal t koszorúk özöne borította, s a 
család tagjai minden felől kaptak részvét nyilatkoza
tokat . Miniszterek, államférfiak, a közélet ki tűnő
ségei, a hatóság legekő tisztviselői, iparosok, keres
kedők gyűl tek össze a t emetés re ; az egyesületek 
lobogókkal. A miniszterek közül o t t vo l t ak : Wekerle, 
gr. Csáky, b . Fejérváry, Lukács Béla, Hieronymi , 
Szilágyi, s velők az államtitkárok, a képviselőház 
elnöksége, az országgyűlési képviselők, kereskedelmi 
testületek, pénzintézetek. A fővárosi izr. hitközség 
elöljárói hozták le akoporsót , s a templomi khórus 
éneke u t á n dr. Kohn Sámuel főrabbi búcsúztat ta el 
a halot ta t , mél ta tván m i n t a hazai zsidóság vezérét, 
a közélet munkásá t . Kivül, az akadémia-utczán, a 
lovas rendőrök alig bír tak r ende t t a r t an i a nagy 
tömeg közt, mely ellepte az egész u ta t a dohány-
utczai zsinagógáig. A koszorúkat h á r o m kocsi vitte, 
mikor a mene t megindul t . A Ganz-gyár egész mun
kás személyzete (több m i n t ezer ember) kivonult . 
A koporsót a halot tasházból a fürdő- és Dorot tya-
utczák sarkáig a hitközség elöljárói vi t ték. Ot t a 
hatfogatu halottaskocsira tet ték. A mene t a fürdő-
utczán, váczi- és Károly-körutakon á t haladva a 
dohány-utczai t emplom elé ért. A templom belseje 
egészen kivilágítva, a kapuk tárva voltak. A halot
tas-kocsi megáll t , és a kar énekelt . A menet azután 
a sip-utczán és a kerepesi-uton á t t a r to t t az izr. 
t emető felé, hol szintén tengernyi embersokaság 
gyűlt össze. A gyászpompát öltött nagyteremben, 
hová a koporsót vit ték, Schweiger Márton, az izr. 
országos iroda elnöke búcsúztat ta el a ha lo t ta t a 
zsidó hitközség nevében. Ezu tán Ráth Károly, a 
kereskedelmi kamara alelnöke mondo t t beszédet a 
testület nevében, dr. Fáik Miksa pedig a Lloyd-
társulat nevében. Még egy rövid ima s a koporsót 
kivit ték a sirboltba. Egy óra volt, mikor a gyászoló 
közönség elszéledt. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : HBBCZOO 
DÁVID, dunaföldvári néptaní tó , 71 éves korában, ki 
a tan í tó i pályán 51 évig működöt t . —GYBBTYÁNFFY 
JÁNOS, Torontálmegye közigazgatási bizottságának 
tagja, volt vértes főhadnagy, u tóbb tartalékos hon
véd-huszár, 55 éves, Gyéren. — SCHIBGKB TTVADAB, 
kassai kereskedő, a kereskedelmi és iparkamara tagja, 
52 éves. — KIRÁLY JÓZSEF, a nagykőrösi tanítóképző-
intézet volt növendéke, 23 éves, Fa lu-Bat tyánban. 
— ZUBÁNYI KÁLMÁN, gyógyszerész, 40 éves, Sopron
ban . — MATOS GÉZA. nagyváradi ügyvéd, 1848/9-iki 
honvédfőhadnagy, 77 éves, Nagy-Váradon. — H O B N 
JÓZBEF , Temesmegye törvényhatósági bizottsági 
tagja, Bázoson, 34 éves. — TÓTH IMRE, ügyvéd, Ma
kón. — NAOY BOLDIZSÁB, városi főjegyző, 70 éves, 
Pápán . — AÜSPITZ M Ó B , földbirtokos, Pestmegye 
bizottsági tagja, 73 éves, Budapesten. — BAKÓ ABPÁD, 
nagybirtokos, Szent-Imrén, 38-dik évében. — L E I N -
NEB KÁBOLY, soproni polgár, 70 éves, Sopronban. 

BAPAICS DÁNIELNE, szül. H a r t u n g Eufrozina, régi \ 
honvéd ezredes özvegye, köztiszteletben élt úrnő, I 
67 éves^Egerben s nagy rokonság gyászolja. — Gróf 
ZICHY AGOSTNE, szül. Wimpffen Hedvig grófnő, a 
fiumei volt-kormányzó neje, a Bécs mellet t i Pen-
zingben, 32 éves. •— Özv. STOCKINGEB TAMÁSNÉ, szül. 
Hayna ld Amália, néha i Haynald bibornok nénje, ki 
hosszabb időt töl töt t Lajos Fü löp franczia király 
udvaránál , hol m i n t társalkodónő volt alkalmazva, 
78 éves, Budapesten. — Özv. MACHER E D É N É , szül. 
Szúk Teréz, Szúk Lipót nyűg. zenedei t anár nővére, 
70 éves, Budapesten. — KTBÁLY LAJOSNÉ, szül. Biró 
Erzsébet , köztiszteletben állott matróna, Aradon, 87 
éves. — P E S T I KÁBOLYNÉ, szül. Szilágyi Alojzia, 
Keszthelyen, 72 éves. — Özv. L I L L I N FBBENCZNÉ, 
szül. Klingenpöck Anna, Aradon, 70 éves. — Idősb 
TAKÁCS KÁBOLYHÉ, szül. Nagy Bozália, 67-ik évében, 
Zilahon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy templomban. Anyámhoz. Mariettának. Dalok. 

Irodalmilag művelt ízlésre és komoly lélekre vallanak, 
de kevés bennük a költői erő s hiányzik a képzelet
nek az a zománcza, mely minden vaiódi költői mű
vön ott csillog. Szerző az alakításhoz sem igen ért; 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 7 4 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Mann C. C. W.-tSl. 

Megfe j té i . 
raágo,. SŐUt. Világot, a. Sötét. 

1. Bc3-g3 _„„ Kd5-e4 (a) 1. . . . . . . Kd5-d4 (o) 
2. Vh8-g8 . . . Ke4-f5 (o) 2. Kb6-c6 Kd4-e4 l 

3. Vg8-g6 f stb. 3. Kc6—d6 t. sz. 
4. Vh8—e8 mat. 

6. «. 
2. . . . . . . „ . Ke4-d4 
3. Kb6—c6 t sz. 
4. Vg8-d5 mat. 

1. . . . . . . . . . Kd5—e6 
2. Kb6—c6 . Ke6—f7 
3. Kc6—d7 . t. sz. 
4. Vh8—K7 mat. 

Helyesen fe j te t t ék m e g : Budapeiten: K J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Üng-Tarnóczon: Németh Péter. — 

A petti lakk-kór. 

KEPTALANT. 

A «Vasárnapi Ujság» 47-ik számában közölt kép
ta lány megfejtése : Három a táncz. 

Heti naptár, deczember hó. 

Nap 

s 
5H. 
6%. 
78. 
8C. 
9P. 

108. 

Kathoiikus es protestáns \ Qörög-Oross IxraelUa 

B 2 Borbála sz. B 2 Borbála 22 D »Filém.A. 15 
23 Amfilok pk. 16 
24 Kelemen pp. 17 
125 Katalin vt. 18 
26 Alip. (Nic.) 19 
|27Perz8. Jakab 20 
|28üjIstYán J21S»k.W. 

Szabbas 
Miklós pk! hv. Miklós 
Ambrus pk. e. Ambrus 
B.-1. népi. fog. B.-A. fog 
Leokádia sz. v t Joakim 
Melkiades p. vt. Judit 

loldv ál toiís £ Utolsó negyed 11-én 3 óra 46 pk. regg 

Felelős szerkesztő: H a g y M l k l ó » . 
iL. Egyetem-tér 6. szám.) 

— Vidéki előfizetőink egy részének megküldetik 
lapunk ma i számával L ö f k o v i t s A r t h u r debreczeni 
ékszerész árjegyzék-kivonata. 

C s í k o s é s k o c z k á s s e l y e m s z ö v e t e k e t , Lioui-
s i n a , F o u l a r d , S i i r a l i , T a f t e t a , n e m k ü l ö n b e n 
M e r v e i l l e u s s e l y m e k e t i s méterenként 45 krtól 
3 frt 85 krig egyes öltönyökre, vagy egész végekben 
is póstabér- és vámmentesen szállít H e n n e b e r g G. 
(cs. kir. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Minták póstafordulóval küldetnek. Svájczba czim-

zett levelekre 10 kros bélyeg ragasztandó. (íoj 

A h ö l g y e k a j á n l a t a i n a k kétségtelenül jó nagy 
része van a Brand t Richárd gyógyszerész valódi 
svájczi labdacsainak m a i közkedveltségében, mely 
labdacsok dobozonként 70 kr.-ért a gyógyszertárban 
kapha tók ; a mennyiben azok biztos, kellemes 8 egy-
látalában, legkevésbé sem fájdalmas hatásaknái fogva 
a nők köréből minden e fajta szert kiküszöböltek s 
m i n t a sok köszönő-levél bizonyítja, emésztési zava
rokban, szívdobogás, vértorlódás, fejfájás, székrekedés 
stb. ellen használtatnak. Fő rak tá r : Budapesten,Török 
József gyógyszertára, Király utcza 12. 
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Richter- fé le t ü r e l e m - j á t é k o k : Gyötrő 
sze l lem, * Körrejtvény, * P y t h a g o r a s , 
Körjáték. Fejtörő stb.: most még mulatságosabb, mint azelőtt, 
mert az ú j f ü z e t e k a k e t t ő s j á t é k o k számára is tartalmaznak 
feladatokat. Valódiak csakis a H o r g o n y gyárjegygyei 1 db 35 kr. 

! ! • " K ö r r e j t v é n y - f e l a d a t . — Ezer meg ezer 
sy.iilö dicséröleg elismerte a bíres 

Horgony Koépitfi Szekrények 
C s a k 

Horgonynyal 
v a l ó d i ! 

Alapíttatott, 1858-ban. 

nagy nevelési értékét; jobb és okszerűbb 
játék gyermekek, valamint felnőttek szá
mára nem létezik. L e g j o b b , és a tar. 

tóssagot tekintetbe véve a l e g o l c s ó b b k a r á c s o n y i 
a j á n d é k kis és na y gyermekeknek. Ezekről, vala
mint a türelem-játékokról részletesebbet „ A g y e r m e k 
l e g k e d v e l t e b b j á t é k a " czimü képes könyvben talál
ható. Ezen könyvecskét, mely alulirt czégtől irgven és 
bérment. kapható, mindazon szülőknek ajánlhatjuk, kik 
gyermekeiket igazán érdemes ajándékkal akarják n eg-
lepni. Minden kőépitő szekrény, me ynek csomagolásán 
a Horgony gyáijegy hiányzik, közönséges é9 k i e g é s z í t s e 
hasznavehetetlen utánzás; ennélfogva mindig kifejezetten 

„Richter-féle Horgony Kőépitő Szekrény" 
kérendő és csakis ilyen fogadtassék el, mert ezek felül
múlhatatlanok és 35 ki tói egészen 5 frtig, sőt ezenfelül is, 
minden ftn. játékszer-kereskedésben készletben tartatnak. 

R i c h t e r F . Ad . é s Társa . 
Els6 osztrák-magyar cs, és kir. szabad, kőépitő szekrény-gyár. 

B é c s , I . , N i b e l n n g e n g a s s e 4 . 4979 

Ill
lll

ll 

1 l 

IIIIIIIIIIIIIIIH 

lll
lll

lll
lll

 

Illllllllíllllíllllllllllll 

IW 
Kegyes figyelembevétel végett ajánlja 

A Ferencz József-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tnlajd, Ö os. és k, fensége József föhg ndv, szállítója 

WALSER FERENGZ 
első magyar gép- és tűzoltószerek gyára, 

harang- és érczöntöde 
Budapesten, ltottenbiller-utcza 66. sz. 
Készít: T ű z f e c s k e u d ő k e t , k e r t i f e c s 
k e n d ő k e t , t e m p l o m h a r a n g o k a t , szab. 
forgatható vaskói onávul vagy fakoiunával; 
v a s - h a r a n g l á b a k a t , melyek a tornyot a 
megrázkódiaiás ellen óvják; k u t a k a t é s 
s z i v a t t y ú k a t 10 frltól följebb; s z a g m e n -
t e s á r n y é k s z é k e k e t 21 forinttól följebb; 

f ü r d ő k á d a k a t é s f ü r d ő k á l y h á k a t . 

Egyetlen magyar vizmúcpitö-vállalal. 
A Készítményért teljes jótállás vállaltatik. 

Képes ár jegyzékek é s k ö l t s é g t e r v e z e t e k 
d i j m e n t e s o n k ü l d e t n e k . 

LATZKOVITS A. 
cs. és k i r . szabadalm. fehérnemű-gyáros 

József föherezeg ő cs. és k. Fensége és Sándor szerb király ti Felsége udv. szállítója 

Budapest, IV., Váczi-iitcza 22. 
fehérnemű- és férfi-divat-czikkekben 

KÜLÖNLEGES ÚJDONSÁGAIT, 
u. m.: kitűnő szabású ingek, lábravalók, frauezia ós angol 
nyakkendők , keztyűk, zsebkendők, gal lérok, kéz
elők, har i snyák , utazó-ingek, sapkák és takarók , 
esőernyők, kézelő-gombok stb., valamint dúsan felsze
relt raktárát finom pamut, gyapjú és selyem alsó ruháza t -

ban, igen jutányos árakon. 
m £ii 
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Kérje Un a pompás 

CRAB APPLE BLOSSOMS 
(Vadalma-virág) 
illatszert, melyről 
az «Argonaut» így 
ír: «A legkelleme
sebb illatszer, a 
melynek sikerült 
rövid idő alatt 
minden más illat
aiéit London, Pa
ris éi Netc • York 
magas hölgyvilá
gának boudoirjai-
ból kiszorítani''. 

Egyedüli készítő: 
, , C r o w n F e r f u m e r y C o " 
177 New Bonő Street, London, 

és kapható minden nagyobb illat
szer-üzletben. 5036 

| A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje lent é s minden könyv- 8 

árasnál kapható : H 

j PROTESTÁNS | 
1 TJJ K É P E S NAPTÁE | 

1893. évre. 1 

Szerkesztette: legi f j . S Z Á S Z K Á R O L Y . 
| XXXIX. évfolyam. Ara fűzve 50 kr. 1 

55 fcrnak előleges (postautalványon) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. | 

T A K T A L O M : 

« Naptári rész naplójegyzetekkel . — A «Mi atyánk». I r t a : H e l e n Mai-ion Bnruside , ff 
j ford. ifj. Szász Bé la . — Kévész Bálint . 1816—1891 (2 képpel .) . — Kiss Áron , i 

| a tiszántúli ev. ref. egyházkerület püspöke. (Arczképpel.). — Erdélyi Pál . Az J 
| énekea könyv reformjához. — Szász Károly. Balt ik Frigyes , a dnnáninneni ág . | 

j hitv . evang. püspök. (Arczképpel.). — Vargha Gyula. A református egyház ff 
| h íveinek szaporodása. — Szabolcska Mihály. A Kálv in városáról. (Napló j e g y - I 

g zetek GenfböL képpel.) - Balogh E lemér . A budapesti skót misszióról . — | 
| Gönczy Pál , 1 8 1 7 - 1 8 9 2 . (Arczképpel.). — Az 1791-ik évi X X V I . törvényezikk I 

4 arczképpel.). — Comenius A m o n János (képpel). — Forgács Endre . A káplán | | 
| szerelme. Elbeszélés. — Népdalok — Protestáns egyházi é s iskolai t iszt i n é v j 
g tar. — A Magyarországon tartani szokott országos (kirakó- s marha-) é s h e t i § 
j vásárok jegyzéke. — Naptári értesítő. §§ 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal-
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Az összes nyeremény a biztosítottakra esik vissza. 
Tisztán kiilesönösségen alapul. * Részvényesei nincsenek. 

Biztosítéki alap 1891 január 1-én 

3673/4 millió forint. 

The Mutual 
newyorki életbiztosító társaság 

(alapít tatot t 1843) 
a v i l á g l egnagyobb pénzintézete és 
az életbiztositag m i n d e n n e m é v e l 

f o g l a l k o z i k . K^g 

Díj táblázatokkal és b ő v e b b felvilá
gosításokkal k é s z s é g e s e n szolgál a 

Vezér-igazgatöság 
( M a g y a r o r s z á g é s a s z o m s z é d t a r t o m á n y o k számára) 

Budapest, Bécsi utcza 5. 

A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható 

ISTVÁN BÁCSI NAPTÁRA 
vagyis családos házigazdáknak, gazdasszonyoknak, népnevelőknek, hely

ségi elöljáróknak, iparosoknak és fóldmivelőknek való képes kalendárium, 

1893. évre. Alapitá 

M A J E B I S T V Á N 
Szerkeszti 

Kőhalmi K L I M S T E I N J Ó Z S E F tanár. 

II W S B T O M l i M ^ 

X X X V I I I . é v f o l y a m . — A r a fűzve 5 0 k r . 

55 krnak előleges (postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T A K T A L O M : 

Naptári rész, nap ló jegyzetekkel . — I. A z e r k ö l c s i v i l á g . Névnapokat mutató betű

rendes tábla. — Kőhalmi G. Szentséges a tyánk X I I I . L e ó pápa püspökségének 5 0 é v e s 

jubi leuma. (2 képpel .) . — Toldy Bé la . X I I I . L e ó szentséges a tyánk 50 éves püspöki 

jubi leumára 1893. (Költemény.) . — Kőhalmi . A koronázás 25 éves jubi leumi emlék

ünnepe . (6 képpel ) . — Vaszary Kolos Ferencz Magyarorsz. herczeg-primása (képpel). — 

N y u l a s y Antal . I s tván bácsinak (Életének 80 évfordulója a lka lmából jubi leumi ének, 

képpel). — Janics Ferencz. Örvendjünk az úrban. — D e m é n y Dezső . Ki az igaz hazafi?. — 

H i d e g v é g h y Árpád. Az önmegtagadás a keresztény műve l t ség s így boldogságunk 

kútfeje. — II . G a z d á k é s g a z d a a s s z o n y o k n a p t á r a , ftégi gazdag időregulái. — 

ü l . N é p n e v e l ő k n a p t á r a . D u d i c h Ferencz lekéri kántortanító életrajza (képpel). — 

Niedermül ler József visegrádi taní tó (képpel) . — IV. T ö r t é n e t i e k . Nyu las sy Antal . 

Szent Lász ló király, (képpel). — Koskoványi Ágos ton nyitrai püspök (képpel). — 

Szabó I s tván (képpel) . — V. I s t v á n b á c s i a h a z á b a n s a n a g y v i l á g b a n ^ 

Kőha lmi J. Zalka János győri püspök (képpel). — Budavári Mátyás-király t e m p l o m a 

(5 képpel) . — V I . M ű v é s z e t é s i p a r . D e m é n y Dezső . A S i m o r m ú z e u m . — VII . 

T r é f á k m e z e j e . — A Magyarországon tartani szokott orsz. (kirakó- é s marha-) és-

betivásárok j egyzéke . — Naptári értesítő. 
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Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a «16 

V A S A S CHINABOR 
1 üveg 1 frt 20 kr., fi üveg franeo küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás EÍ!P^^53!S£ Aradon. 
Ugyanott kapható: S e r a i l - a r c z k e n ő c s s z e p l ő e l l e n . 1 tégely 
70 kr. postán franeo küldve 1 forint 5 kr. P e p s i n b o r rossz 
e m é s z t é s e l l e n . 1 üveg 1 fit 20 kr. 5 üveg franeo küldve 6 frt. 
a||llllllllllllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllll|lllllllllllllj|l!lllllll!llilllll^ 

MEaJELENT! 

~ HŐI SIÍPSÍG 
Művésze tének T a n k ö n y v e . 

T>. X>. GEÓFNŐ J E G Y Z E T E I U T Á N I R T A 

BRANKOVITS GYÖRGY. 

A m á s f é l s z á z lapra t er jedő sürün n y o m o t t füzet , 

g a z d a g t á r h á z a a test i é l e t é s e g é s z s é g f e n t a r t á -

sára v o n a t k o z ó t a n á c s o k n a k é s u t a s í t á s o k n a k . 

B i z t o s t á j é k o z t a t á s t n y n j t a l e g m e g b í z h a t ó b b 

s z é p i t ő szerek bevásár lás i forrásairól . A z örök 

s z é p s é g t a n k ö n y v e e k ö n y v , m e l y e n e m b e n 

ú t t ö r ő i s : e g y e t l e n m a g y a r s z é p é s z e t i k ö n y v . 

E g y e d ü l k a p h a t ó a «Magyar N ő k Lapja* k iadó

h i v a t a l á b a n , B u d a p e s t , K i s h i d - u t e z a 9 . szára, 

f ű z v e 8 0 kr., k e m é n y k ö t é s b e n 1 frt 2 0 kr.-ért . 

A ki p e d i g a «Magyar N ő k Lapja»-ra V* évre 

e lőf izet 1 frt 5 0 kr.-ral, az d í j ta lanul m e g k a p j a 

a «Női S z é p s é g T a n k ö n y v é t " 2 0 kr. szá l l í tás i és 

c s o m a g o l á s i dij m e l l é k l é s é v e l . 5033 

Újdonságok! G o b e l i n - f e s t é s . 

Atheniai tüz-email. 
C r o g u i s d*í r o u t é 

/. P i t i s s e t a . - m u n k a , 

időtöltésre! 

r t a s i t á s o k és á r j e g y z é k e k i n g y e n . Azonkívül 

15 Rajz- él Titfvhtéii szerek. I.J Email festés. Majolika* 
15 Kpítészi ós műszaki kellékek. utánzás. Bronce* és fafestés. 
J> Olajfestési Bzerek. Utánzott üvegfestéa. 
F Cotillon* és ball czikkek. H Pnőnix sokszorositó-Iapok. 

SEEFEHLNER J. L 
cs. és kir. udvari szállító 

Budapest , IV .Váczi -utcza 9 . s z . 

: „ . . : , . ' - • • ; . . . ! . ! . - i . i , . ! . . ! ! ' ! : , : IIIÍ; "iií-üiiiiiíiiii;? 

Just és Társa, Bécs XII/2 
pléh sze lencze ft 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo
más ira frt 2.50 posta-után
véttel. 25 vagy 50 kilós köböl
ben, á 40 illetve 35 fcrjával 
kilónkónt Bécsből v. Zámról 
(Erdélyben) elvitetve. Ismét* 
eladóknak kis csomagolások 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

\ | \X ** C H . F A Y , ILLAT! 
^ PARIS — 9 , rue de U P . l x , 9 -

•s Rlupot 
. -ŰYITVE 

ILLATSZERES! 
PARIK 

486 V é d j e g y . 

ha jba l z sam. 
£ hasonlíthatatlan l;észitméuy etüsiti, 
szépíti és tisztítja a hajat; ŐSE hajnak 
fiatalos sz ínét és f zépségfét visz-
fizaadja. Hem festőszer — hanem 
hatása a hajgyökérre működik. 

Orvosi tekintélyekéi ajánlva. 
1 palaczkkal frt 2.50. — Próba
üvegcse frt 1.50. Egyedüli elarasito 

Dimitrijevic S-, gyógyszerész, Aracs (Bánát). 

• are5anS252SHSrl5E5rl5H5a5r25HSHS L3 
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Elalvás kizárva! 
Amerikai 

frt 9 5 kr. 
N a p t á r r a l f r t 2 5 0 v i lág í tó ó r a l a p p a l 5 0 

k r r a l d r á g á b b . 

6 darabnak egyszerre való vásárlásánál 1 0 % jutalék! 
Z S E B Ó R Á K . 

U r i é s n ő i r e m o n t o i r , e:ős fedéllel. Jelszó: 
«tartós!» dupla ezüst fedéllel frt 4 .—, háromszo
ros fedéllel frt 5 . 5 0 . ln>rog-szerkez"ltel uiassiv 
fémjelzett ezüstfedéllel, kettős fémjelzett Iá latos 
ezüst fedéllel 15 kőre kettős fedéllel frt 7 . 7 5 , há
romszoros fedéllel frt 8 . 7 5 . G y á s z u r i é s n ő i 
r e m o n t o i r ó r á k fekete-aczél fedéllel frt 6.— há
romszoros fedéllel 9 .— K a k n k ó r a dúsau metszett 
pajzszsal, majdnem á m. hosszú, ütőszerk. frt 6.— 
K a l s n k é s p i t y p a l a t y n t ő valamint i s m é t l ő 
s z e r k e z e t t e l majdnem 1 m. hosszú ára frt 1 8 . 5 0 . 
5 0 frton fe lül i megrende lésekné l 5". j u t a l é k , 
2 év i jó tá l lás sa l . — Képes gyári árjegyzék ingyen. 

MAYER E. 5031 

Bécs, I., Schot tenring 33. szám. 
• 5aSE5HSHSESasa5H5S5a5HSlSa5H5aB 

Karácsonfa-díszletek 
" D T C J T A T T T T O ! V Á " D P I T V m o s t B é c s > J - S i n g e r s t r . 1 1 , földszint. 
- D l i O l J l N 1 U ÍJ J X Ü I I U J _ J I Telefon 4929. L e g o l c s ó b b g y á r i á r a k . 

,Byszerfi újdonságok! T&ZggSSflt^™ 
Közvetlen importált japán karáesonfa-lampionok. 

gyünyerű transparenttel darabja 6 Vr. 
Nagyszerűen ragyogó ti&£$!JS£tíS££3^ 
ííyönyőrű újdonságok űveg-gyiiraőks és esinosfan-

t'lSlííi fiunríili.Ll'LhllI fényes színjátékban, hozzá téjzitve 
l i iS ir - lUggt« 'nCal l« l , u g y i n o g y a gyermekek, az eltörés-

, nél mee ne sérüljenek. Doboz l í darabbal 30 kr.-töl feljebb. 
í ' PlíCfhptftlMl flíSI Labd»a>ki.k ragyogó hajból 5 kr., 

I J . ClCgUClClICU UIS4. pstökös, nap darabonkint 6 kr. 
brillántrojlok és csapok drabja50kr. Xarácsonyfacsi l lárok 
dobozcnkint 8 kr. Hópehely é s elég-hetelen hóvat ta 
nagy csomag 12 kr. Jégvirág- füzér méterenkint 10 krtól 
feljebb. Jéergynrök darabja 5 és 10 kr. Nagy kettős matring 
a kedvelt Jézuskahajból darabja 10 kr. színekben 15 kr. 

Legújabb visszfény-diszttmények 08i?ia^fá*a0fei.6 
csúcsára darabja 8 krtól feljebb, művésziesen lebegő kará
csom angyalok darabonkipt 15 krtól feljebb. 

Több ezer l e g s z e b b é s l egújabb k a r á c s o n ! d í s z í t é s e k 
árjegyzéke ingyen . Fióküzlettel s e h o l Bem rende lkezem. 

Legújabb! 480z Let/ujabb 1 

V) Intona" 
— • a c z é l h a i i g o k k a l • — 

vál toztatható aczéljátéklapokkal é s korlát lan 
műsorral . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet játszani. 
Á r a Í O f r t , a k ú t a l a p o k rirbja 3 0 k r . 

Megrendelések az árak előle
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek. 

Meeliau. hangszerekről 
külön képes árjegyzék. 

StBrHüers Ármin és Test?. 
H a n g s z e r - I p a r . 

Budapest, YII., Kerepesi-út 36. sz. 

Hagy képes árjegyzék 
ingyen és bérraentTeü 

Harmonikáról 
külún képes árjegyzék. 

M e g y e h a z a k , ü l é s t e r m e k , k ö z s é g i é s m á s 
h i v a t a l i i r o d á k é s e g y l e t i h e l y i s é g e k r é s z é r e . 

ü felsége a király és Ő felsége a királyné 

olajfestmény - a r e z k é p e i 
az 1879-ben alapitott, jutalomdíjazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
Ö f e l s é g e o l a j f e s t m é n y - a r c z k é p e m a g y a r l o 
v a s s á g i t á b o r n o k v a g y osz tr . g y a l o g - t á b o r n o k i 
e g y e n r u h á b a n , életnagyságú alakban vaay mellkép
ben, tetszés szerint megrendelhető. Kérdésekre 1 ér
mentett válisz azonnal adatik. Ugyszinte készíttetnek 
b á r m e l y b e k ü l d ö t t t e s z é s s z e r i n t i arczkép után 
életnagyságú olajfestmény-arczképek (mell-, térdképek 
és egész alakok), mely arczképek a l e g s z e b b s z o b a 
d í s z t k épezik és fölötte alkalmasak h á z a s s á g i , n e v 
e s s z ü l e t é s n a p i valamint más ünnepi ajándékul és 
ö r ö k emlékül szolgainak (különösen e l h u n y t a k r ó l ) . 

L e g s z e b b é s l e g e l m é s e b b 

£ KARÁCSONYI AJÁNDÉK. =5 
(Arczképek karácsonyi megrendelésekhez mielőbb beküldendők.) Az arczkép hibátlanul kül
detik viszsza. Hü na.onlato. Ságért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtatnak mindennemű és 
nagyságú egyházi képek finom és leggondosabb elkészítésre. H0~ Számtalan hízelgő, elis
merő levél bárki által megtekinthető. "9% Árjegyzékek kívánatra ingyen é3 bérmentve. 

Bodascher Siegfried tFsS&ZSE? 
- A l a p í t t a t o t t 1 8 7 9 - b e n . " 

P u f l C D- Qrosse Pfa.-r-
D " t o , g a s s e 5 r . ö . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
CALDERONI ES TÁRSA 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
e l s ő m a g y a r *999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t és 
g c i t a á r a - g y á r a 

ÍV., Perencz József-rakp. 2 1 . 

Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

M l á t s z e r é s z e k . 

Latszerek raktára váezi-uteza 30. szám. 
Eszközök és tanszerek raktára: 

K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 
B U D A P E S T E N . 

oirjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipész mes ter 

V. , F ü r d ő - u t c z a !2. sz . 
Dianafürdő-épület. 

KILlilV FRIGYES 
tn. kii*, egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i n t c a a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Dis2mn-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 5001 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest (Fonciere-palota). 

L e g n a g y o b b raktár 5016 

férfi- és női esőköpenyekben, 
g r u n m i c z i p ő k b e n , c s i z m á k b a n é s n a d r á g v é d ő k b e n s t b . 

5000 KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben v e s z és e l a d m i n d e n n e m ű ér ték

papí roka t és pénznemeket . 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

Mayer K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, YÜ.,Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Egyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plom ilobogók 
a legolcsóbb 
ártól a legm, 
árig.stylszeni 

kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
J ó z s e f - n é l váczi-utcza 17. szám. 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 500S 

MAUTHNER ÖDÖN 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve kü lde t ik 

Főüziet: 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"•bel- és külföldi 
műipar áruk raktára. 

BUDAPEST 
Dorottya-utcza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. udv. Bzállitó. 

A z o r s z á g l e g n a g y o b b 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

Dorottya-utcza 14. szám. 

EUHNEB. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

L e g j o b b éa l e g o l c s ó b b Borvető -gépek , 
m á r is 12,(iOO p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker.. váczi köriit 21-ik szám. 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hang jegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz

tékban. 
K é p e s á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e . 

SZELNAR JÓZSEF 
UDV. S Z Á L L Í T Ó 

YIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN, ™> 

VEBTESSI SÁNDOR 
üdv. illatszertár „Vénnshoz" 5007 

Kris tóf - té r 8. sz. a. Budapes ten . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket, 

X JÜLÖ X UJtx. X i S ö Jc XJX 
c s a k r á c z i u t c z a S 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszmtlárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak mellet t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legj íratlanabb ember is, feltűnést 
keltőbűvészeti előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g ; n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 írt. K i v o n a t o t I n g - y e n 
k ü l d ö k b á r k i n e k . A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utcza 35. sz. 

sóit Friedmanii Simon. 

TEA, RÜM 
J és COGNAC! 

3 ü v e g '/ ic 
5 l i ter c o g n a o . 

5 f i t 
8 frt 

1 1 . J a m a i c a - r u m , Vs k i lo kara-
v á n - t é a eredet i c h i n a i - d o b o z -
b a n , l k i l o fin. v e g y e s t é a - s ü t e -
m é n y , 1 ü v e g V10 *** oognac , 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
é s p e d i g b é r m e n t v e , c s o m a g o 

lás é s s z á l l í t á s s a l e g y ü t t , 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körut, 5í. 

Legmagasabb 
-KÖLCSÖNÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

É R T É K P A P I R O K R A 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-utcza 5. szám. 

WF" Alapíttatott 1867-ben-mí 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészeit és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pinczefelszereíésí czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
Nagy r a k t á r : duppla erős 
palaczkokban, parafaduga
szok s tb . Képes árjegyzék 

k ívána t ra bérmentve. 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi vezérképviselöség: 

B U D A P E S T 

IV.. koronaherczeg-u. 20. 

MuBCíleyerCIésTM 
ehina-ezüst ára raktára. 

Képes árjegyzék kívánatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
I V . , v á c z i - u t c z a 11 . 

MAGYAR { § * > FRANCZIA 

BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
V., fürdö-utcza 6. szám. 

Schachner József A. 
Budapest, Nádor-utczai5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
eszközöltetnek. 5048 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1893. évre. 

Egy egész iv, ára 20 kr. 
^ E S E S H 5 H S a S E S H 5 S S H 5 H 5 r 2 5 E S H 5 H 5 H 5 » v 

ni Budapest, IV., Egyetem-ntcza II. sz. a. Cj 

8LUFT SÚZBKFÍ 
| dúsan felszerelt fűszer- és csemege-üzlete, S 
Ifi a l e g k i t ű n ő b b m i n ő s é f r b e n szolgál: magyar és franczia n ] 
III c o g - n a c o t , kai- ás belföldi r h t u n o t , t h e á t , t h e a - s ü t e -
jn m é n y t és hasonló c s e m e g é t , saját készitménya befőtteket, 
|f| a s z t a l i é s p e c s e n y e b o r o k a t , á s v á n y - v i z e k e t , d é l i 

g y ü m ö l c s ö k e t , í z l e t e s k ü l ö n l e g e s s é g e k e t . 

Gyermekek rövidlátók 
s görbék lesznek ferde Illés miatt a 
nem alkalmas magasságú asztal és szé
keknél, ennélfogva ajánlom minden csa
ládnak az orvosi rendeletre szerk. uj 

házi i skolapadokat 
állitható üléssel és Írólappal együtt sötét 
vagy barna lakirozással, .Feiweh -rend
szer után 1 ülésü 18 Irt, 2 ülésü 2 6 frt. Utánvétel mel

lett szállítja csak WOLF SOMA Budapest, 

M A G Y A R V A S B U T O R - I P A R 
Dorottya-utcza 2 . sz. (V. TJ.) 5035 

k legtiLLetauchem és Lancaster töltények, 
További mindenféle angol 
Lancaster - töltények Eley 
Brothers Limited londoni 
gyárából és angol lopottal 
töltött eredeti angol Lan-

caster-Ultények. 
Mrgrrndeléeeket ét tere
teket kérem raktáromba 
4866 e*ii«eaj*i.' 

K I R N E R JÓZSEF 
GS. ÉS KIR. UDVARI PUSKAMŰVES 

B U D A P E S T E N , 
Eaktár: !¥., Szervita-tér I n . * Gyár: ¥11. Rózxa-nttza 7. szám. 
Ajánlja mindennemű s a j á t k é s z i t m é n y a éa legnjabb szerk. v a d á s z 
f e g y v e r e i t , g r o l y ó s f e g - y v e r e k , E x p r e s s , S i f l e k . P á r a d o x - R i l l e k 
o z e l l ő - p i s z t o l y o k . Dúsan ellátott raktárát a legújabb szerkezeti) éa 
pontosan belőtt f o r g ^ o - p i s z t o l y o k . s a l o n f e g - y v e r e k és p i s z t o l y o k , 

í:f b^d*!SSg,U?t The Belmont Interohangeable, 
mely saját inúUelyembcu pontosan szabály, éa belőve lesz és egészen gépek 
arján késziti a T h e B e l m o n t F i r e A n n a & Crun B a r r e l W o r k s 
A n g o l o r s z á g b a n . Továbbá a hi- U t r n r / , / 1 mely szintén gépek utján 
res legnjabb belga vadászfegyver 111 I l i i U U , készül F r a n o o t t e Ágos
ton fegyvergyárában L u t t i c l i b e i i . T h e C e l e b r a t e d M a t o h l e s s kitunó két
csövű vadászfegyver, mely a Manufaeture Liégeoise d'armes á fen lüttichi 
fegyvergyár mechanikai műhelyében gépek utján készül. Ezen fegyverek 
— melyeknek egyedüli raktárát bírom — mind nálam lesznek szabályozva 
és belftve, jóságukért ép agy kezeskedem, mint saját készítményeimért. 

Ezeken kivttl Tannak meg T o p - L e v e r rendsxerfl fegyve
rek, a sárkányok között fekvő knleseaal, bal csöve Choke-

bore pontosan belőve, kit. 
lőképességflek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem, « forinttól kezdve. 

B é s x l e t e s á r j e g y z é k e k 
k í v á n a t r a i n g y e n é s 
b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 

EGEDÉI 
t i s z t a a l k a l i k u s s a v a n y n v i z , n a g y m e n n y i s é g ű 
é g v é n y e s a l k a t r é s z e i n é l f o g v a a l e g j o b b é s 

l e g b i z t o s a b b 4666 

ÓVSZER KOLERA ELLEN; 
k« dús szénsav tartalmánál fogra fölötte kellemes üditw-ital,. 
' tebát egy háztartásban sem szabadna hiányoznia. 

Főraktá r : Budapesten, Lipót-köni t 21/a. 

Franklin-TárBulat nyomdája (Budapest, Egyetem-ntcza 4. sz.) 

ÜNincs többé köhögés!! 
M E I X - É S T Ü D Ő B A J E I X E N ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáli Sövény-kivonata. 
Egy üveg ára haszná'ati utasítással 7 6 kr. 

Czukorka í d " £ £ Tea ** i 50 kr. kis 25 kr. 

T i z e n ö t é v ó ta l e g j o b b e r e d m é n y n y e l 
h a s z n á l t á k k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h u s , h ö k h u r u t , n á t h a l á z ( in 
f luenza) , s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l 

l a d á s s t b . e l l e n . 

ÜJIincs többé fejfájás!! 
D. Götz 

„Migraine pora44 

h u s z o n ö t é v ó ta e g y o l d a l i t , I d e g e s , 
r h e m n a s z e r n , s ő t g y o m o r b ó l szár-
m n z ó f e j f á j á s e l l e n a l e g j o b b s iker
re l h a s z n á l t a t o t t , m i t t ö b b e z e r r e 
m e n 6 k ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s b i z o n y í t . 

U t o l s ó i d ő b e n a 

M A D R I D I U D V A R 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o s e l l e n o a i á j a f e l t ű n ő e r e d 
m é n y n y e l h a s z n á l t a . E g y d o b o z ára h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 
S frt. 1 k i s p r ó b a - d o b o z 1 frt. E r e d e t i b e n k a p h a t ó F á y k i s s 
J ó z s e f t n a g y K r i « t ó f » - h o s e z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n , t o v á b b á T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
Kirá ly -utcza . — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

' A Í M . 

4M 
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mRNAPI 
50. SZÁM. 1892. BUDAPEST, DECZEMBER 11. XXXIX. ÉVFOLYAM. 
Elöfixettsi feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt I 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt í léi évre ^ 6 * 
j egész évre S frt i 

Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG Tf. ^ Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
j egész évre 5 . Külföldi előfizetésekhez a postaüag 
, félévre _ S2.50 , meghatározott viteldíj is csatolandó. 
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A
VILÁGTÖETÉNELEM egyik legtragikusabb jele

nete előtt állunk napjainkban, midőn a 
. már ismert hires Panama-pörben bűnügyi 

törvényszék elé állítanak egy 80-ik évét jóval 
meghaladt aggastyánt, ki kétségkívül e század 
leghíresebb emberei közé tartozik s kit saját 
nemzete a «nagy franczia» dísznévvel tisztelt 
meg. Lesseps Ferdinánd, a szuezi csatorna meg
teremtője, az az ember, ki egyúttal a Panama
csatornát építő társaság elnöke is volt. Ez a tár
saság tudvalevőleg 1.300.000,000 franknyi ren
geteg összeget fordított az új csatornára; de azt 
még részben sem készíthette el tervszerüleg s pár 
évvel ezelőtt megbukott. A rengeteg összeg elvesz
tése természetesen igen sok embert érzékenyen 
sújtott, s nagyon nagy ok van arra a gyanúra, 
hogy a pénzzel botrányosan gazdál
kodtak. Milliók elfecsérléséről és nem 
tisztességes czélokra való fordításá
ról van szó. A vádak mind sűrűbben 
léptek fel, s ma egész Francziaország 
lázban van a botrányos leleplezések 
özöne miatt. Maga a parlament kü
lön vizsgáló bizottságot küldött ki s 
kétségtelen, hogy ez a pör lesz száza
dunk legnevezetesebb botránypöre. 
S ebben a fővádlottak egyike Les
seps, a kétségkívül nagy, sőt halha
tatlan érdemű férfiú. Csaknem min
denki hiszi, hogy maga az aggastyán 
ártatlan, s mások éltek vissza jóhisze
műségével és a pénzügyi müveletek
ben való járatlanságával, de már 
maga az, hogy egy ünnepelt ember 
a sírja szélén a vádlottak padjára 
került, valóban tragikus esemény. S 
minket is közelről érdekelhet ez a 
szomorú eset, mert Lesseps egyike 
volt Magyarország legőszintébb ba
rátainak az irányadó francziák között. 
Ő volt többek között az, ki 1885-ben 
kiállításunk megtekintésére egy elő
kelő franczia társaságot Magyaror
szágba vezetett s ekkor született leg
utolsó gyermekét a magyar-franczia 
barátság megpecsételésére Gizellá
nak kereszteltette. 

Lesseps Ferdinánd gróf 1805 nov. 
19-én született Versaillesben a így a 

napokban töltötte be életének 87-ik évét. Mint 
előkelő család ivadéka, már korán diplomácziai 
szolgálatba lépett s 1825-ben attaché lett a lis-
saboni franczia követségnél, a honnan azután 
folyvást emelkedő rangban helyeztetett át Bar
celonába, Tunisba, Algírba, Hollandiába és végre 
Kairóba. Ez a legutóbbi áthelyezése, mely már 
teljes férfi korában érte, döntő hatású lett egész 
életére nézve, mert itt gondolt először a szuezi 
csatorna építésére. 

A szuezi földszoros a Földközi és Veres-ten
gerek között oly keskeny területtel kötötte össze 
Ázsia és Afrika szárazföldjeit, hogy a két tenger 
egyesítése s így a hajózási összeköttetés a világ
tengerek között jóformán önként eszébe jutott 
mindenkinek. Már a görögök és a rómaiak is 
tervezték itt egy csatorna építését, de az ő ide
jűkben sem a technikai eszközök nem voltak 
eléggé tökéletesek, sem tőke nem volt ily nagy 

Az »Iilustration.-baii me^elent legújabb rajz 

L E S S E P S F E R D I N Á N D . 

vállalathoz. Később, midőn Amerikát s a Jóre-
ménység-foka körül vezető tengeri utat felfedez
ték, még élénkebb lett a vágy, hogy Európát a 
dúsgazdag Kelet-Indiával e földszoroson át épí
tendő csatorna által egyenes tengeri összekötte
tésbe hozzák, s a tervek egyre szaporodtak. 
Nevezetes, hogy egy magyar eredetű franczia, 
Tóth Ferencz is foglalkozott ezzel a múlt század 
végén; sőt ö volt az első, a ki gondos mérése
ket is tett e czél megvalósítása érdekében. 
Lesseps egész lelkesedéssel karolta fel az ügyet 
s minden követ megmozdított annak megvaló
sítása érdekében. Tíz éven át azonban eredmény
telenül küzdött. A diplomaták, különösen az 
angolok, politikai féltékenységből hátráltatták 
azt; a törökök, Egyiptom akkori urai, pedig 
pénzügyi nehézségeket támasztottak. Mivel azon
ban Egyiptom alkirálya, Méhemet Said, ki 
Lesseps tanítványa volt, szintén lelkesedett az 

eszméért, Lessepsnek sikerült a nagy 
nehézségeket elhárítani, s 1859-ben 
végre megkezdték a nagy mű építé
sét, mely tíz évi nehéz munka után 
végre sikerült is. A siker legyőzte az 
ellenállókat is, s midőn 1869-ben a 
csatornát ünnepélyesen megnyitot-
ták,valóságos nemzetközi örömünnep 
lett belőle, melyen Európa számos 
fejedelme vett részt, köztök a mi 
királyunk is , kik természetesen 
mindannyian kiváló kitüntetésekkel 
halmozták el a nagyérdemű Lessep-
set, ki akkor kapta a «nagy franczia* 
melléknevet is. 

Úgy látszott kezdetben, mintha a 
végzet megengedte volna, hogy e 
hires ember még egy második ha
sonló nagy művet is létesítsen: a 
Panama-csatornát, mely a szuezihez 
hasonlóan, két nagy tengert, az 
Atlanti- és Csendes-oczeánokat kö
tötte volna össze Közép-Amerikán 
át. Mindenesetre tény, hogy a válla
lat kezdeményezője és lelke csak
ugyan ő volt. 1875-ben az ő elnöklete 
alatt tanácskozott Parisban egy nagy 
nemzetközi bizottság először e fon
tos kérdés felett s azontúl is ő volt 
az ügyek intézője. Itt másodízben 
fordult elő az is, hogy Lesseps mel
lett egy magyarnak kiváló szerep 
jutott. Az említett bizottság meg-


